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ENGLISH
WARNINGS

IMPORTANT: KEEP THE INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE. Ensure that the water
temperature is suitable for baby. Never leave
the baby unsupervised while they are in the
bathtub. A child could drown during
bathtime. Children could drown very quickly
in water that is just 2 cm deep.  Always
remain with your child during bathtime.
Never leave your child unattended in the
bath, not even for an instant. If you have to
leave the room, take the child with you.
Always check the water temperature before
use. Always check the stability of the product

before use. Do not use the product if there are
any missing parts, if it is damaged or if it is
defective. Do not use accessories or
replacements that are not authorised by the
manufacturer. Do not mix new and used
batteries in the compartment. If you are not
going to use the unit for a long period of time,
remove the battery. Do not expose batteries to
high temperature or direct sunlight. Do not
attempt to open them. do not dispose of them
in fire, there is risk of explosion. Clean with a
damp cloth. Do not use abrasive products for
cleaning. Do not immerse the appliance in
liquid. Do not handle it with wet hands Do not
use near water or damp areas. Suitable for
domestic use only. Use the device for its
intended purpose only. Store the device in a
dry, dust-free place. Do not leave the device
unsupervised while in use. To avoid risks, do
not use it if any parts are damaged and do not
attempt to disassemble or repair it. This
device is not intended for use by children or
persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities, unless they are
supervised by an adult responsible for their
safety. This device is not household waste.
Please follow the environmental regulations
in place for its recycling This product
contains a coin cell battery. Ingestion of a
coin cell battery can cause internal chemical
burns, soft tissue perforation, and death.
Severe burns may occur within two hours of
ingestion. Dispose of used batteries
immediately. Keep new and used batteries
out of reach of children. If you think the
batteries have been swallowed or introduced
to any part of the body, seek immediate
medical attention. Do not allow children to
change batteries without adult supervision.
Choking hazard.

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Batteries: 2 x RL44 (1.5 V)
Capacity: 38 L max.
Thermometer: 80-90 ºC max.
Foldable and evolutionary: 2 heights
Adjustable anatomic cushion
Drain plug and shower support
Maximum supported weight: 30 kg

INSTRUCTIONS

Clean the Foldable Evolutive Baby Bath
Tub InnovaGoods before first use.
Position the bathtub upside down, extend
the legs, remove the plastic from the
battery compartment to activate the
thermometer and re-position the bathtub
the right way up again. Place the bathtub
on a flat, stable surface.
Adjust the bathtub height by pushing the
base downwards or raise it by pushing it
upwards from below.
Position the cushion, adjust the securing
straps, roll them along the plastic parts
until you reach the desired length and
secure them onto the lower edge of the
bathtub (see illustrations).
Using the cushion during the baby’s first
months is recommended. Remove it when
baby can sit up without assistance.
Fill the bathtub with water, check that the
cable for the temperature sensor is in
contact with the water and check the
temperature before putting baby in the
bathtub.
The Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods has a groove in one corner
on which the shower head can be secured.
Once bath time is over, remove the plug at
the base, drain the bathtub, dry it and fold
it for storage.
When the pillow is in a horizontal
position, the water should not be above

the «MAX» mark printed on the bathtub.
Check that the straps securing the pillow
are well adjusted and attached to the
bathtub.
Use only with EN 17072:2018 pillows.
The pillow should always be used until
the child can sit up by themselves.

   

FRANÇAIS
AVERTISSEMENTS

IMPORTANT : CONSERVEZ LES INSTRUCTIONS
POUR CONSULTATIONS ULTÉRIEURES. Assurez-
vous que la température de l'eau soit adaptée
au bébé. Ne laissez jamais votre bébé sans
surveillance lorsqu'il est dans la baignoire.
Un enfant peut se noyer pendant le bain. Les
enfants peuvent se noyer très rapidement, y
compris dans des quantités d’eau de 2 cm.
Restez toujours en contact avec l’enfant
pendant le bain. Ne laissez jamais l’enfant
sans surveillance dans le bain, ne serait-ce
qu’un instant. Si vous devez quitter la pièce,
emmenez votre enfant avec vous. Vérifiez
toujours la température de l’eau avant
utilisation. Vérifiez toujours la stabilité du
produit avant son utilisation. N’utilisez pas le
produit s’il manque une quelconque partie, s’il
est endommagé ou défectueux. N’utilisez pas
d’accessoires ou de pièces de rechange non
autorisés par le fabricant. Ne pas mélanger
des piles neuves et vieilles dans le
compartiment piles. Retirez la batterie si vous
ne pensez pas utiliser l'appareil pendant un
certain temps. Ne pas exposer les piles à de
hautes températures ou à la lumière directe
du soleil. N'essayez pas de les ouvrir. Ne les
jetez pas dans le feu, il existe un risque
d'explosion. Nettoyez l'appareil avec un linge
légèrement humidifié. N'utilisez pas de
produits abrasifs Ne pas plonger l'appareil
dans des liquides. Ne le touchez pas non plus
avec les mains mouillées. Ne l'utilisez pas
près de l'eau ou dans des zones humides. Cet
appareil est uniquement destiné à un usage
domestique. Utilisez l'appareil uniquement
pour l'usage prévu. Stockez l'appareil dans un
endroit sec et exempt de poussière. Ne pas
laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il
est allumé. N'utilisez pas l'appareil si celui-ci
est endommagé et n'essayez pas non plus de
le réparer vous-même. Vous risqueriez de
vous blesser ou de l'abîmer. Cet appareil ne
convient pas aux enfants ou personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles et
mentales réduites, à moins que ceux-ci soient
surveillés par un adulte responsable de leur
sécurité. Ce produit n'est pas un déchet
domestique. Veuillez le recycler en suivant la
réglementation locale en vigueur. Ce produit
contient une pile bouton. L'ingestion d'une
pile bouton peut provoquer des brûlures
chimiques internes, la perforation des tissus
mous et la mort. Des brûlures graves peuvent
se produire dans les deux heures suivant
l'ingestion. Jetez immédiatement les piles
usagées. Conservez les piles neuves et
usagées hors de la portée des enfants. Si vous
pensez que des piles ont été ingérées ou
insérées dans une partie du corps, consultez
immédiatement un médecin. Ne laissez pas
les enfants changer les piles sans la
surveillance d'un adulte. Risque d’asphyxie.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

Piles : 2 x RL44 (1,5 V)

Capacité : 38 L max.
Thermomètre : 80-90 ºC max.
Pliable et évolutif : 2 hauteurs
Coussin anatomique réglable
Bouchon de vidange et support de douche
Poids maximum supporté : 30 kg

INSTRUCTIONS

Nettoyez Foldable Evolutive Baby Bath
Tub InnovaGoods avant la première
utilisation.
Retournez la baignoire, déployez les pieds,
retirez le plastique du compartiment à
piles pour activer le thermomètre et
remettez la baignoire vers le haut. Placez
la baignoire sur une surface lisse et stable.
Réglez la hauteur de la baignoire en
poussant la base vers le bas ou relevez-la
en poussant de bas en haut.
Placez le coussin, réglez les sangles de
fixation en les enroulant sur les pièces en
plastique à la longueur souhaitée et fixez-
les au bord inférieur de la baignoire (voir
illustrations).
Il est recommandé d'utiliser le coussin
pendant les premiers mois de la vie du
bébé et de le retirer lorsque le bébé est
capable de s'asseoir tout seul.
Remplissez la baignoire d'eau, vérifiez que
le fil du capteur de température du
thermomètre est en contact avec l'eau et
contrôlez la température avant d'y placer
le bébé.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods dispose d’un coin présentant
un creux pour pouvoir fixer le pommeau
de douche.
Une fois le bain terminé, ouvrez le
couvercle de la base, laissez l’eau
s’évacuer, séchez et pliez la baignoire pour
la ranger.
Lorsque le coussin est en position
horizontale, l’eau ne doit pas dépasser la
marque « MAX » imprimée sur la
baignoire.
Vérifiez que les sangles de fixation du
coussin sont bien serrées et attachées à la
baignoire.
N’utilisez qu’avec des coussins EN
17072:2018.
Le coussin doit toujours être utilisé
jusqu’à ce que l’enfant puisse s’asseoir
sans aide.

   

ESPAÑOL
ADVERTENCIAS

IMPORTANTE: CONSERVAR LAS INSTRUCCIONES
PARA FUTURAS CONSULTAS. Asegúrese de que
la temperatura del agua es la adecuada para
el bebé. No deje nunca al bebé sin supervisión
mientras esté en la bañera. Algún niño puede
ahogarse durante el baño. Los niños pueden
ahogarse muy rápido en cantidades de agua
de incluso 2 cm. Permanezca siempre en
contacto con el niño durante el baño. No deje
nunca solo al niño desatendido en el baño, ni
siquiera un instante. Si tiene que salir del
cuarto, lleve al niño consigo. Compruebe
siempre la temperatura del agua antes de su
uso. Compruebe siempre la estabilidad del
producto antes de su uso. No use el producto
si falta alguna parte, si está dañada o es
defectuosa. No use accesorios o repuestos no
autorizados por el fabricante. No mezcle pilas

nuevas y usadas en el compartimento. Si no
va a utilizar el aparato durante un periodo de
tiempo prolongado, extraiga las baterías. No
exponga las pilas a altas temperaturas o a la
luz solar directa. No intente abrirlas. No las
arroje al fuego, existe riesgo de explosión.
Límpielo con un trapo ligeramente
humedecido. No utilice productos ni
materiales abrasivos para su limpieza. No
sumerja el aparato en ningún líquido. No lo
manipule con las manos mojadas. No lo
utilice cerca de ninguna fuente de agua o en
lugares húmedos. Únicamente apto para uso
doméstico. Utilice el aparato únicamente
para las funciones que se ha diseñado.
Guarde el dispositivo en un lugar seco y libre
de polvo. No deje el aparato sin supervisión
mientras esté encendido. Para evitar riesgos,
no lo utilice si alguna de sus piezas está
dañada ni lo desmonte o intente reparar. Este
dispositivo no está diseñado para que lo
manejen niños o personas con capacidades
físicas o psíquicas limitadas, salvo que
cuenten con la supervisión de un adulto
responsable de su seguridad. Este producto
no es un residuo doméstico, siga las
normativas medioambientales vigentes para
su reciclaje. Este producto contiene una pila
de botón. La ingestión de una pila de botón
puede causar quemaduras químicas internas,
perforación de tejidos blandos y la muerte.
Pueden producirse quemaduras graves en las
dos horas siguientes a la ingestión. Deseche
inmediatamente las pilas usadas. Mantenga
las pilas nuevas y usadas fuera del alcance de
los niños. Si cree que las pilas han sido
ingeridas o introducidas en cualquier parte
del cuerpo, solicite atención médica
inmediata. No permita que los niños cambien
las pilas sin la supervisión de un adulto
Peligro de ahogamiento.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 

Baterías: 2 x RL44 (1,5 V)
Capacidad: 38 L máx.
Termómetro: 80-90 ºC máx.
Plegable y evolutivo: 2 alturas
Cojín anatómico ajustable
Tapón de vaciado y soporte para ducha
Peso máximo soportado: 30 kg

INSTRUCCIONES

Limpie Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods antes del primer uso.
Coloque la bañera boca abajo, extienda la
patas, retire el plástico del compartimento
de las baterías para activar el termómetro
y vuelva a colocar la bañera boca arriba.
Sitúe la bañera en una superficie lisa y
estable.
Regule la altura de la bañera empujando la
base hacia abajo o súbala empujando de
abajo hacia arriba.
Coloque el cojín, ajuste las cintas de
sujeción enrollándolas sobre las piezas de
plástico hasta alcanzar la longitud
deseada y sujételas en el borde inferior de
la bañera (ver ilustraciones).
Es recomendable utilizar el cojín en los
primeros meses de vida del bebé y
retirarlo cuando pueda mantenerse
sentado por sí mismo.
Llene de agua la bañera, compruebe que el
cable con el sensor de temperatura del
termómetro está en contacto con el agua y
revise la temperatura antes de meter al
bebé en el interior.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods dispone de un hueco en una
esquina para sostener la alcachofa de la
ducha.
Una vez terminado el baño, abra el tapón
de la base, desagüe, seque y pliegue la

bañera para guardarla.
Cuando la almohada está en posición
horizontal, el agua no debe superar la
marca «MAX» que aparece impresa en la
bañera.
Compruebe que las cintas que sujetan la
almohada están bien ajustadas y ancladas
a la bañera.
Usar solo con almohadas EN 17072:2018.
La almohada debe usarse siempre hasta
que el niño pueda estar sentado sin ayuda.

   

DEUTSCH
WARNHINWEISE

WICHTIG: BITTE BEWAHREN SIE DIE ANLEITUNG
FÜR SPÄTERE RÜCKFRAGEN AUF. Achten Sie
darauf, dass die Wassertemperatur für Ihr
Baby angemessen ist. Lassen Sie Ihr Baby in
der Badewanne niemals unbeaufsichtigt. Ein
Kind kann beim Baden ertrinken. Kinder
können schon bei einer Wasserhöhe von nur
2 cm sehr schnell ertrinken. Bleiben Sie
während des Badens immer in Kontakt mit
dem Kind. Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt in der Badewanne, auch
nicht für einen Moment. Wenn Sie den Raum
verlassen müssen, nehmen Sie Ihr Kind mit.
Prüfen Sie vor dem Gebrauch immer die
Wassertemperatur. Überprüfen Sie vor dem
Gebrauch immer die Stabilität des Produkts.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile
fehlen oder es beschädigt oder fehlerhaft ist.
Verwenden Sie kein Zubehör oder Ersatzteile,
die nicht vom Hersteller zugelassen sind.
Verwenden Sie nicht neue und gebrauchte
Batterien gemischt. Entfernen Sie den Akku,
falls Sie das Gerät längere Zeit nicht
verwenden. Setzen Sie die Batterien keinen
hohen Temperaturen oder direktem
Sonnenlicht aus. Versuchen Sie nicht, sie zu
öffnen. Werfen Sie sie nicht ins Feuer, es
besteht Explosionsgefahr. Gerät mit einem
leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine
kratzenden Substanzen verwenden. Das Gerät
darf nicht in Flüssigkeiten tauchen.. Nicht
mit feuchten Händen berühren. Nicht in
Umgebung einer Wasserquelle oder an
feuchten Orten verwenden. Dieses Gerät ist
nur für den privaten Gebrauch geeignet.
Verwenden Sie das Gerät nur für die dafür
vorgesehenen Funktionen. Gerät an einem
trockenen und staubgeschützten Ort
aufbewahren. Lassen Sie das Gerät im
eingeschalteten Zustand nicht
unbeaufsichtigt. Zur Vermeidung von Risiken
Beschädigung des Geräts oder von
Einzelteilen dieses nicht verwenden und
keine Reparaturversuche unternehmen.
Dieses Gerät ist ohne Aufsicht eines für die
Sicherheit verantwortlichen Erwachsenen
nicht für die Bedienung durch Kinder oder
Personen mit körperlichen oder geistigen
Beeinträchtigungen geeignet. Nur für den
Hausgebrauch geeignet. Ausgemusterte
Geräte umweltfreundlich entsorgen. Dieses
Produkt enthält eine Knopfzelle. Das
Verschlucken einer Knopfzelle kann zu
inneren chemischen Verbrennungen,
Perforation des Weichgewebes oder zum Tod
führen. Innerhalb von zwei Stunden nach
dem Verschlucken können schwere
Verbrennungen auftreten. Entsorgen Sie
verbrauchte Knopfzellen sofort. Bewahren Sie
neue und gebrauchte Knopfzellen außerhalb
der Reichweite von Kindern auf. Wenn Sie
den Verdacht haben, dass eine Knopfzelle

verschluckt oder in einen Körperteil
eingeführt worden ist, suchen Sie umgehend
ärztliche Hilfe auf. Erlauben Sie Kindern
nicht, Knopfzellen ohne Aufsicht von
Erwachsenen zu wechseln.
Ertrinkungsgefahr.

TECHNISCHE DATEN

Batterien: 2 x RL44 (1,5 V)
Fassungsvermögen: max. 38 L
Thermometer: max. 80-90 ºC
Klappbar und erweiterbar: 2 Höhen
Anatomisch verstellbares Kissen
Abflussstopfen und Duschhalterung
Maximal zulässiges Gewicht: 30 kg

ANLEITUNG

Reinigen Sie die Foldable Evolutive Baby
Bath Tub InnovaGoods vor dem ersten
Gebrauch.
Drehen Sie die Wanne um, ziehen Sie die
Beine aus, ziehen Sie die Folie vom
Batteriefach ab, um das Thermometer zu
aktivieren, und drehen Sie die Wanne
herum. Stellen Sie die Wanne auf eine
glatte, stabile Oberfläche.
Stellen Sie die Höhe der Wanne ein, indem
Sie den Wannenboden nach unten
drücken, oder erhöhen Sie sie, indem Sie
sie von unten nach oben drücken.
Legen Sie das Kissen hinein, passen Sie
die Befestigungslaschen an, indem Sie sie
über die Kunststoffteile auf die
gewünschte Länge bringen und befestigen
Sie sie am unteren Rand der Badewanne
(siehe Abbildungen).
Es ist empfehlenswert, das Kissen in den
ersten Lebensmonaten des Babys zu
verwenden und es abzunehmen, wenn das
Baby in der Lage ist, sich selbstständig
aufzurichten.
Füllen Sie die Badewanne mit Wasser,
vergewissern Sie sich, dass der Sensor des
Thermometers mit dem Wasser in
Berührung kommt, und prüfen Sie die
Temperatur, bevor Sie das Baby
hineinsetzen.
Die Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods hat in einer Ecke eine
Vertiefung zur Befestigung des
Duschkopfes.
Wenn Sie mit dem Baden fertig sind,
öffnen Sie den Abflussstopfen, lassen das
Wasser ablaufen, trocknen die Wanne ab
und falten sie zur Aufbewahrung
zusammen.
Wenn sich das Kissen in einer
horizontalen Position befindet, darf das
Wasser die auf der Wanne aufgedruckte
Markierung „MAX“ nicht überschreiten.
Prüfen Sie, ob die Gurte, mit denen das
Kissen befestigt ist, fest sitzen und in der
Wanne verankert sind.
Verwenden Sie nur Kissen gemäß EN
17072:2018.
Das Kissen muss so lange verwendet
werden, bis das Kind ohne Hilfe sitzen
kann.

   

ITALIANO
AVVERTENZE

IMPORTANTE: CONSERVARE LE ISTRUZIONI PER

www.innovagoods.com



Foldable Evolutive Baby Bath Tub InnovaGoods - 

RIFERIMENTI FUTURI. Assicurarsi che la
temperatura dell'acqua sia adeguata per il
bambino. Non lasciare mai il bambino
incustodito mentre è nella vasca da bagno.
Alcuni bambini possono annegare durante il
bagnetto. I bambini possono annegare molto
rapidamente in quantità d'acqua anche di 2
cm. Rimanere sempre a contatto con il
bambino durante il bagnetto. Non lasciare
mai il bambino incustodito in bagno,
nemmeno per un istante. Se si deve uscire
dalla stanza, portare il bambino con sé.
Controllare sempre la temperatura dell'acqua
prima dell'uso. Controllare sempre la stabilità
del prodotto prima dell'uso. Non utilizzare il
prodotto se manca qualche parte, se è
danneggiato o difettoso. Non utilizzare
accessori o ricambi non autorizzati dal
produttore. Non mischiare pile nuove con pile
usate nello scompartimento. Se non si
prevede di utilizzare l'apparecchio per molto
tempo, rimuovere la batteria. Non esporre le
batterie ad alte temperature o a luce solare
diretta. Non cercare di aprirle. Non buttarle
nel fuoco, c'è pericolo di esplosione. Pulire il
dispositivo con un panno leggermente
inumidito. Non utilizzare prodotti abbarsivi
per la sua pulizia. Non immergere
l'apparecchio in liquidi. Non toccarlo con le
mani bagnate. Non utilizzarlo vicino all'acqua
o in luoghi umidi. Questo apparecchio è
adatto esclusivamente per un utilizzo
domestico. Utilizzare l’apparecchio
unicamente per le funzioni per le quali é stato
proggettato Conserva lo strumento in un
luogo asciutto e privo di polvere. Non lasciare
incustodito il dispositivo quando è in
funzione. Per evitare rischi, non utilizzare il
prodotto se alcune delle parti sono
danneggiate né provare a smontarlo o
ripararlo. Questo dispositivo non è progettato
per essere manipolato da bambini o persone
con capacità fisiche o psichiche limitate, se
non dietro supervisione di un adulto che sia
responsabile della loro sicurezza. Questo
prodotto non è un rifiuto domestico, seguire
le norme vigenti in materia ambientale per il
suo riciclaggio. Questo prodotto contiene una
batteria a bottone. L'ingestione di una batteria
a bottone può causare ustioni chimiche
interne, perforazione dei tessuti molli e
morte. Si possono verificare gravi ustioni
entro due ore dall'ingestione. Smaltire
immediatamente le batterie usate. Tenere le
batterie nuove e usate fuori dalla portata dei
bambini. Se si ritiene che le batterie siano
state ingerite o introdotte in qualsiasi parte
del corpo, chiedere immediatamente
assistenza medica. Non permettere ai
bambini di cambiare le batterie senza la
supervisione di un adulto. Pericolo di
annegamento.

SPECIFICHE TECNICHE

Batterie: 2 x RL44 (1,5 V)
Capacità: 38 L max.
Termometro: 80-90 °C max.
Pieghevole ed evolutivo: 2 altezze
Cuscino anatomico regolabile
Tappo di svuotamento e supporto per
doccia
Peso massimo supportato: 30 kg

ISTRUZIONI

Pulire Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods prima del primo utilizzo.
Posizionare la vasca a faccia in giù, aprire
le gambe, rimuovere la plastica dal vano
batterie per attivare il termometro e
riposizionare la vasca a faccia in su.
Posizionare la vasca su una superficie
liscia e stabile.
Regolare l'altezza della vasca spingendo la

base verso il basso o alzarla spingendo dal
basso verso l'alto.
Posizionare il cuscino, regolare i nastri di
fissaggio avvolgendoli sulle parti in
plastica fino a raggiungere la lunghezza
desiderata e fissarli sul bordo inferiore
della vasca (vedi illustrazioni).
Si consiglia di utilizzare il cuscino nei
primi mesi di vita del bambino e
rimuoverlo quando può stare seduto da
solo.
Riempire d'acqua la vasca, controllare che
il cavo con il sensore di temperatura del
termometro sia a contatto con l'acqua e
controllare la temperatura prima di
mettere il bambino all'interno.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods dispone di uno spazio in un
angolo per sostenere il soffione della
doccia.
Dopo aver fatto il bagno, aprire il tappo
della base, scaricare, asciugare e piegare
la vasca per riporla.
Quando il cuscino è in posizione
orizzontale, l'acqua non deve superare il
segno "MAX" stampato sulla vasca da
bagno.
Verificare che i nastri che tengono il
cuscino siano ben fissati e ancorati alla
vasca da bagno.
Utilizzare solo con cuscini EN 17072:2018.
Il cuscino deve essere sempre usato fino a
quando il bambino non riesca a stare
seduto senza aiuto.

   

PORTUGUÊS
ADVERTÊNCIAS

IMPORTANTE: CONSERVAR AS INSTRUÇÕES
PARA CONSULTAS FUTURAS. Certifique-se de
que a temperatura da água é adequada para o
bebé. Nunca deixe o bebé sem supervisão na
banheira. As crianças podem afogar-se
durante o banho. As crianças podem afogar-
se muito rapidamente numa quantidade
muito pequena de água, mesmo com 2 cm.
Mantenha-se sempre atento à criança
durante o banho. Nunca deixe uma criança
sozinha durante o banho, nem por um único
instante. Se tiver de sair do local do banho,
leve a criança consigo. Verifique sempre a
temperatura da água antes da sua utilização.
Verifique sempre a estabilidade do produto
antes da sua utilização. Não utilize o produto
caso falte alguma peça, se estiver danificado
ou avariado. Não utilize acessórios ou peças
sobresselentes não autorizadas pelo
fabricante. Não misture pilhas novas e pilhas
usadas no compartimento. Se não usar o
aparelho durante um longo período de tempo,
remova a bateria. Não exponha as pilhas a
temperaturas altas ou à luz solar direta. Não
tente abri-las. Não as deite ao fogo, uma vez
que existirá risco de explosão. Limpe-o com
um pano levemente umedecido. Não utilize
produtos abrasivos para a sua limpeza. Não
salpique nem submerja o aparelho em
líquidos. Não o utilize com as mãos molhadas
Não utilize o aparelho perto de fontes de água
ou em locais úmidos. Trata-se de um aparelho
apenas indicado para o uso doméstico. Utilize
o aparelho somente nas funções para as quais
ele foi concebido. Guarde em um local seco e
livre de poeira. Não deixe o aparelho sem
supervisão enquanto o mesmo se encontra
ligado. Para evitar riscos, não utilize o
aparelho se alguma peça estiver danificada,

nem o desmonte ou tente reparar. Este
dispositivo não foi concebido para a
manipulação de crianças ou pessoas com
capacidades físicas ou psíquicas limitadas ou
somente se elas estiverem sob a supervisão
de um adulto responsável por sua segurança.
Este aparelho não é um resíduo doméstico.
Siga a legislação ambiental vigente para a sua
reciclagem. Este produto contém uma pilha
de botão. A ingestão de uma pilha de botão
pode causar queimaduras químicas
interiores, perfuração de tecidos moles e
morte. Podem produzir-se queimaduras
graves nas horas após a ingestão. Elimine
imediatamente as pilhas usadas. Mantenha
as pilhas novas e usadas fora do alcance das
crianças. Se acredita que as pilhas possam ter
sido ingeridas ou introduzidas em qualquer
parte do corpo, procure assistência médica
imediata. Não permita que as crianças
troquem as pilhas sem a supervisão de um
adulto. Perigo de afogamento.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS 

Pilhas: 2 x RL44 (1,5 V)
Capacidade: 38 l máx.
Termómetro: 80-90 ºC máx.
Dobrável e evolutivo: 2 alturas
Almofada anatómica ajustável
Tampa de esvaziamento e suporte para
duche
Peso máximo suportado: 30 kg

INSTRUÇÕES

Limpe o Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods antes da primeira utilização.
Coloque a banheira virada para baixo,
estique as pernas, retire o plástico do
compartimento das pilhas para ativar o
termómetro e volte a colocar a banheira
virada para cima. Coloque a banheira
sobre uma superfície lisa e estável.
Regule a altura da banheira empurrando a
base para baixo ou suba-a empurrando de
baixo para cima.
Coloque a almofada, ajuste as fitas de
fixação enrolando-as sobre as peças de
plástico até alcançar o comprimento
desejado e fixe-os ao rebordo inferior da
banheira (ver as ilustrações).
Recomenda-se utilizar a almofada nos
primeiros meses de vida do bebé e retirá-
la quando este se consiga sentar sozinho.
Encha a banheira de água, certifique-se de
que o cabo com o sensor de temperatura
do termómetro está em contacto com a
água e reveja a temperatura antes de
colocar o bebé.
A Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods tem uma zona oca num
canto para segurar a alcofa no duche.
Uma vez terminado o banho, abra a tampa
da base, despeje, seque e dobre para
guardar.
Quando a almofada está na posição
horizontal, a água não deve ultrapassar a
marca «MAX» impressa na banheira.
Verifique se as fitas de fixação da
almofada estão corretamente ajustadas e
fixadas à banheira.
Utilizar apenas com almofadas EN
17072:2018.
A almofada deve ser utilizada sempre até
que a criança consiga sentar-se sem
ajuda.

   

NEDERLANDS
WAARSCHUWINGEN

BELANGRIJK: BEWAAR DE INSTRUCTIES ZODAT U
DEZE IN DE TOEKOMST KUNT RAADPLEGEN. 
Zorg ervoor dat de watertemperatuur geschikt
is voor de baby. Laat uw baby nooit zonder
toezicht achter in het badje. Kinderen kunnen
verdrinken in het bad. Kinderen kunnen heel
snel verdrinken in water van slechts 2 cm
hoog. Blijf altijd in contact met het kind
tijdens badtijd. Laat het kind nooit alleen en
zonder toezicht achter in het bad, voor geen
ogenblik. Als u de kamer moet verlaten, moet
u het kind met u meenemen. Controleer altijd
de temperatuur van het water voordat u het
bad gebruikt. Controleer altijd of het product
stabiel is voordat u het gebruikt. Gebruik het
product niet als er een onderdeel ontbreekt of
als het product beschadigd is of niet werkt.
Gebruik geen accessoires of vervangende
onderdelen die niet zijn geautoriseerd door de
fabrikant.  Gebruik nieuwe en oude batterijen
niet tegelijk in dit apparaat. Haal de batterij
uit het apparaat als u deze voor langere tijd
niet gebruikt. Stel de batterijen niet bloot aan
hoge temperaturen of direct zonlicht. Probeer
ze niet open te maken. Gooi de batterijen niet
in een vuur, er is kans op een explosie.
Producten afnemen met een licht vochtige
doek. Schurende materialen na of voor
gebruikt reinigen. Dompel het apparaat niet
onder in een vloeistof. Gebruik het apparaat
niet met natte handen. Niet gebruiken in de
buurt van elke bron van water of in vochtige
omgevingen. Alleen geschikt voor
huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat
alleen waar het voor beoogd is. Bewaar het
apparaat op een droge en stofvrije plaats. Laat
het apparaat nooit onbeheerd achter terwijl
het oplaad. Gebruik het apparaat niet als er
onderdelen beschadigd zijn en probeer het
apparaat niet uit elkaar te halen of te
repareren om risico’s te voorkomen. Dit
apparaat is niet ontworpen om te gebruiken
door kinderen of mensen met een
lichamelijke of geestelijke beperkt, met
uitzondering van mogelijkheden die worden
begeleid door een volwassene die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Dit
product is geen huishoudelijk afval, volg
milieuvoorschriften voor recycling. Dit
product bevat een knoopcelbatterij. Inname
van een knoopcelbatterij kan leiden tot
inwendige chemische brandwonden,
perforatie van weke delen en de dood.
Ernstige brandwonden kunnen zich binnen
twee uur na inslikken voordoen. Werp
gebruikte batterijen onmiddellijk weg. Houd
nieuwe en gebruikte batterijen buiten het
bereik van kinderen. Als u denkt dat
batterijen zijn ingeslikt of in een
lichaamsdeel zijn gestoken, vraag dan
onmiddellijk medische hulp. Laat kinderen
geen batterijen vervangen zonder toezicht
van een volwassene. Verstikkingsgevaar.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Batterijen: 2 x RL44 (1,5 V)
Capaciteit: 38 L max.
Thermometer: 80-90 ºC max.
Opvouwbaar en evolutief: 2 hoogtes
Verstelbaar anatomisch kussen
Dop en douchekop opening
Maximum toegestaan gewicht: 30 kg

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

Maak de Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods schoon voor het eerste
gebruik.

Draai het badje ondersteboven, zet de
poten uit, verwijder het plastic van het
batterijvakje om de thermometer te
activeren en draai het weer badje om.
Plaats het badje op een vlakke, stabiele
ondergrond.
Pas de hoogte van het bad aan door de
bodem naar beneden te duwen of verhoog
het door vanaf de bodem naar boven te
trekken.
Plaats het kussen, pas de
bevestigingsriemen aan door ze over de
plastic onderdelen te rollen tot de
gewenste lengte en bevestig ze aan de
onderrand van het bad (zie illustraties).
Het wordt aanbevolen het kussen in de
eerste levensmaanden van de baby te
gebruiken en het te verwijderen wanneer
de baby zelfstandig kan zitten.
Vul het badje met water, controleer of de
draad van de temperatuursensor van de
thermometer in contact is met het water
en controleer de temperatuur voordat u de
baby erin legt.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods heeft een opening in een
hoek voor de douchekop.
Als u klaar bent met baden, opent u de
bodemdop, laat u het badje leeglopen,
droogt u het af en vouwt u het badje op om
het op te bergen.
Als het kussen horizontaal ligt, mag het
water niet hoger zijn dan de
"MAX"-markering op het bad.
Controleer of de riemen waarmee het
kussen vastzit goed vastzitten en
verankerd zijn aan de badkuip.
Alleen gebruiken met kussens EN
17072:2018
Het kussen moet altijd worden gebruikt
totdat het kind zelfstandig kan zitten.

   

POLSKI
OSTRZEŻENIA

WAŻNE: INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ DO
WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI. Upewnij się,
że temperatura wody jest odpowiednia dla
dziecka. Nigdy nie zostawiaj dziecka w
wannie bez nadzoru. Istnieje
niebezpieczeństwo, że dzieci mogą utonąć
podczas kąpieli. Dzieci mogą bardzo szybko
utonąć w wodzie o głębokości zaledwie 2 cm.
Podczas kąpieli należy zawsze pozostawać w
kontakcie z dzieckiem. Nigdy nie zostawiaj
dziecka w wannie bez opieki, nawet na
chwilę. Jeśli musisz opuścić pomieszczenie,
zabierz dziecko ze sobą. Przed użyciem
należy zawsze sprawdzić temperaturę wody.
Przed rozpoczęciem użytkowania należy
zawsze sprawdzić stabilność produktu. Nie
używaj produktu, jeśli brakuje jakichkolwiek
części, są one uszkodzone lub wadliwe. Nie
używaj akcesoriów ani części zamiennych
nieautoryzowanych przez producenta. Nie
należy mieszać starych i nowych baterii w
jednej przegródce. Jeśli urządzenie nie będzie
używane przez dłuższy czas, należy wyjąć z
niego baterie. Nie narażać baterii na działanie
wysokich temperatur lub bezpośredniego
światła słonecznego. Nie próbować ich
otwierać i nie narażać na ogień, istnieje
ryzyko eksplozji. Przecieraj wilgotną
ściereczką. Nie używaj produktów ani
materiałów ściernych do czyszczenia. Nie
zanurzać w cieczach. Nie dotykać mokrymi
rękami. Nie używaj w pobliżu źródła wody lub

wilgotnych miejsc. Wyłącznie do użytku
domowego. Używaj aparat wyłącznie zgodnie
z jego przeznaczeniem. Przechowuj
urządzenie w suchym i wolnym od kurzu
miejscu. Nie pozostawiaj urządzenia bez
nadzoru, gdy jest włączone. W celu uniknięcia
zagrożenia, nie używać, gdy jakieś części są
uszkodzone, nie demontować i nie próbować
naprawiać. To urządzenie nie jest
przeznaczone dla dzieci ani osób o
ograniczonych zdolnościach fizycznych lub
umysłowych, chyba, że są nadzorowane przez
dorosłych, odpowiedzialnych za ich
bezpieczeństwo. Ten produkt nie jest
odpadem z gospodarstwa domowego,
przestrzegaj istniejące przepisy o ochronie
środowiska w celu recyklingu. Ten produkt
zawiera baterię guzikową. Połknięcie baterii
guzikowej może spowodować wewnętrzne
oparzenia chemiczne, perforację tkanek
miękkich i śmierć. Poważne oparzenia mogą
wystąpić w ciągu dwóch godzin od
połknięcia. Zużyte baterie należy
natychmiast zutylizować. Nowe i zużyte
baterie należy przechowywać w miejscu
niedostępnym dla dzieci. W przypadku
podejrzenia, że baterie zostały połknięte lub
włożone do jakiejkolwiek części ciała, należy
natychmiast skontaktować się z lekarzem.
Nie należy pozwalać dzieciom na wymianę
baterii bez nadzoru osoby dorosłej. Ryzyko
zadławienia.

DANE TECHNICZNE

Akumulator: 2 x RL44 (1,5 V)
Pojemność: maks. 38 L
Termometr: maks. 80-90 ºC
Składana i rosnąca razem z dzieckiem
wanienka: 2 wysokości
Regulowana anatomiczna poduszka
Korek do opróżniania i uchwyt na
słuchawkę prysznica
Maksymalna dopuszczalna waga: 30 kg

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Przed pierwszym użyciem należy umyć
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods.
Połóż wannę otworem w dół i rozłóż jej
nóżki, usuń plastik z komory baterii, aby
aktywować termometr i ustaw wannę w
pozycji użytkowej, otworem do góry.
Umieść ją na gładkiej i stabilnej
powierzchni.
Dostosuj wysokość wanny, aby ją obniżyć
przesuń podstawę w dół, a w celu jej
podwyższenia pociągnij za podstawę do
góry.
Włóż poduszkę, wyreguluj taśmy
mocujące, nawijając je na plastikowe
elementy, aż osiągną odpowiednią
długość i przymocuj je do dolnej krawędzi
wanny (patrz ilustracje).
Zaleca się, aby korzystać z poduszki w
pierwszych miesiącach życia dziecka i
usunąć ją, gdy będzie potrafiło samo
usiąść.
Napełnij wannę wodą, sprawdź, czy kabel
z czujnikiem temperatury od termometru
styka się z wodą i sprawdź temperaturę
przed włożeniem dziecka do środka.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods ma wgłębienie w jednym z
rogów, aby przytrzymać słuchawkę
prysznicową.
Po zakończeniu kąpieli wyjmij korek w
podstawie, aby spuścić wodę, osusz i złóż
wannę w celu przechowania.
Gdy poduszka znajduje się w pozycji
poziomej, woda nie powinna przekraczać
oznaczenia "MAX" wydrukowanego na
wannie.
Sprawdź, czy paski mocujące poduszkę są

napięte i zakotwiczone w wannie.
Należy używać wyłącznie poduszek
zgodnych z normą EN 17072:2018.
Poduszka musi być zawsze używana,
dopóki dziecko nie będzie w stanie
samodzielnie siedzieć.

   

MAGYAR
FIGYELMEZTETÉS

FONTOS: AZ INSTRUKCIÓKAT ŐRIZZE MEG A
JÖVŐBENI KONZULTÁCIÓKHOZ. Győződjön meg
arról, hogy a víz hőmérséklete megfelelő a
baba számára. Soha ne hagyja felügyelet
nélkül a babát a kádban. Fürdetés közben
fennáll a vízbefulladás veszélye. A
kisgyermekek akár 2 cm mélységű vízben is
megfulladhatnak. Fürdetés közben mindig
maradjon a gyermekkel. Még egy pillanatra se
hagyja a gyermeket felügyelet nélkül a
kádban. Ha ki kell mennie a helyiségből,
vigye magával a gyermeket. Fürdetés előtt
mindig ellenőrizze a víz hőmérsékletét.
Fürdetés előtt mindig ellenőrizze, hogy a
babakád stabilan áll-e. Ne használja a
terméket, ha valamelyik alkatrésze hiányzik,
vagy ha a termék sérült vagy hibás. Ne
használjon a gyártó által nem engedélyezett
tartozékokat vagy pótalkatrészeket. Ne
keverje az új és használt elemeket a
rekeszben. Ha a készüléket hosszú ideig nem
kívánja használni, vegye ki az akkumulátort.
Ne tegye ki az elemeket magas
hőmérsékletnek, vagy közvetlen napfényenk.
Ne próbálja megnyitni őket, ne dobja tűzbe,
mivel fenáll a robbanás veszélye. Nedves
ronggyal tisztítsa. A tisztításhoz ne
használjon dörzsölő anyagokat. Ne merítse
folyadékba. Ne használja nedves kézzel. Na
használja vízforrás mellett, vagy nedves
környezetben. Otthoni használatra alkalmas.
Haználja rendeltetésszerúen a készüléket.
Tartsa a készüléket száraz, pormentes helyen.
Ne hagyja a bekapcsolt készüléket
őrizetlenül. Veszély elkerülése érdekében, ne
használja, ha bármilyen alkatrész
meghibásodott és ne kísérelje meg
szétszerelni, vagy megjavítani. Ezt a
készüléket gyermekek, vagy korlátozott testi
vagy pszichés képességűek csak felnőtt
felügyelete mellett használhatják, aki vigyáz
épségükre. Ez a termék nem háztartási
hulladék, újrahasznosításnál kövesse a
környezetvédelmi előírásokat. A termék egy
gombelemet tartalmaz. A gombelem
lenyelése belső vegyi égési sérüléseket,
lágyrész-perforációt és halált okozhat. A
lenyeléstől számított két órán belül súlyos
égési sérülések léphetnek fel. A használt
elemeket azonnal ártalmatlanítsa. Tartsa az
új és használt elemeket gyermekek elől
elzárva. Ha úgy gondolja, hogy az elemeket
lenyelték, vagy a test bármely részébe
kerültek, azonnal forduljon orvoshoz. Ne
engedje, hogy gyermekek elemet cseréljenek
felnőtt felügyelete nélkül. Fulladásveszély.

MŰSZAKI SPECIFIKÁCIÓK 

Akkumulátor: 2 x RL44 (1,5 V)
Kapacitás: 38 L max.
Hőmérő: 80-90 ºC max.
Összecsukható és állítható: 2 magasság
Anatómiailag állítható párna
Lefolyódugó és zuhanytartó
Maximális teherbírás: 30 kg

www.innovagoods.com



Foldable Evolutive Baby Bath Tub InnovaGoods - 

ÚTMUTATÓ

Tisztítsa meg a Limpie Foldable Evolutive
Baby Bath Tub InnovaGoods-t az első
használat előtt.
Fordítsa a kádat fejjel lefelé, húzza ki a
lábakat, távolítsa el a műanyagot az
elemtartóról a hőmérő aktiválásához, és
fordítsa a kádat fejjel lefelé. Helyezze a
fürdőkádat sima és stabil felületre.
Állítsa be a kád magasságát a lábazat
lefelé nyomásával, vagy emelje meg
alulról felfelé nyomva.
Helyezze el a párnát, állítsa be a rögzítő
pántokat úgy, hogy a műanyag darabokra
tekerje a kívánt hosszúságúra, és rögzítse
a kád alsó széléhez (lásd az ábrákat).
Ajánlatos a párnát a baba életének első
hónapjaiban használni, és eltávolítani,
amikor a baba már képes önállóan felülni.
Töltse meg a kádat vízzel, ellenőrizze,
hogy a hőmérő hőmérséklet-érzékelő
vezetéke érintkezik-e a vízzel, és
ellenőrizze a hőmérsékletet, mielőtt a
babát beletenné.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods egyik sarkában van egy
mélyedés a zuhanyfej tartására.
A fürdő befejezése után nyissa ki a
kupakot az alapon, ürítse ki, szárítsa meg
és hajtsa össze a fürdőkádat a tároláshoz.
Amikor a párna vízszintes helyzetben van,
a víz nem haladhatja meg a maximum
vízmennyiséget jelző „MAX” jelzést.
Ellenőrizze, hogy a párnát rögzítő
hevederek megfelelően vannak-e
beállítva, és azt is, hogy a kádhoz vannak-
e erősítve.
Kizárólag EN 17072:2018 típusú párnával
használja.
A párnát minden alkalommal használni
kell addig, amíg a gyermek nem tud
segítség nélkül felülni.

   

ROMÂNĂ
AVERTISMENT

IMPORTANT: PĂSTREAZĂ INSTRUCȚIUNILE
PENTRU REFERINȚE ULTERIOARE. Asigură-te că
temperatura apei este potrivită pentru
bebeluș. Nu lăsa niciodată bebelușul
nesupravegheat în timp ce se află în cadă. Un
copil se poate îneca în timpul îmbăierii.
Copiii se pot îneca foarte repede în cantități
de apă de numai 2 cm. Rămâneți întotdeauna
în contact cu copilul în timpul îmbăierii. Nu
lăsați niciodată copilul nesupravegheat în
baie, nici măcar pentru o clipă. Dacă trebuie
să părăsiți camera, luați copilul cu dvs.
Verificați întotdeauna temperatura apei
înainte de utilizare. Verificați întotdeauna
starea produsului înainte de utilizare. Nu
folosiți produsul dacă unele piese lipsesc,
sunt deteriorate sau defecte. Nu utilizați
accesorii sau piese de schimb care nu sunt
autorizate de producător. Nu amestecați
baterii noi și folosite în compartiment. Dacă
nu veți utiliza aparatul pentru o perioadă de
timp îndelungată, scoateți bateria. Nu
expuneți bateriile la temperaturi ridicate sau
la lumina solară directă. Nu încercați să le
deschideți. Nu le aruncați în foc, există risc
de explozie. Curăţaţi-l cu o cârpă uşor umedă.
Nu folosiţi produse sau materiale abrazive
pentru a-l curăţa. Nu îl scufundați în lichide.
Nu îl manipulați cu mâinile ude. Nu-l folosiţi
în apropierea une surse de apă sau într-un loc

umed. Potrivit numai pentru uz casnic.
Folosiți aparatul numai pentru funcțiile
pentru care a fost creat. Păstraţi dispozitivul
într-un loc uscat şi fără praf. Nu lăsaţi
aparatul nesupravegheat în timp ce este
pornit. Pentru a evita riscurile, nu îl utilizați
dacă vreuna dintre piesele sale este
deteriorată și nici nu îl demontați sau
încercați să îl reparați. Acest dispozitiv nu
este conceput pentru a-l folosi copiii sau
persoanele cu capacităţi fizice sau psihice
limitate, exceptând atunci când sunt însoţiţi
de un adult responsabil de siguranţa lor.
Acest produs nu este un deşeu menajer,
urmaţi reglementările de mediu în vigoare
pentru a-l recicla. Acest produs conține o
baterie de tip buton. Ingestia unei baterii cu
buton poate provoca arsuri chimice interne,
perforarea țesuturilor moi și moartea.
Arsurile grave pot apărea în decurs de două
ore de la ingestie. Aruncă imediat bateriile
folosite. Nu lăsa bateriile noi și folosite la
îndemâna copiilor. Dacă presupui că bateriile
au fost înghițite sau introduse în orice parte a
corpului, solicită imediat asistență medicală.
Nu permite copiilor să schimbe bateriile fără
supravegherea unui adult. Pericol de înecare.

SPECIFICAȚII TEHNICE 

Baterii: 2 x RL44 (1,5 V)
Capacitate: max. 38 L
Termometru: max. 80-90 ºC
Pliabil și evolutiv: 2 înălțimi
Pernă anatomică ajustabilă
Dop de scurgere și suport pentru duș
Greutate maximă suportată: 30 kg

INSTRUCȚIUNI

Spală Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods înainte de prima utilizare.
Întoarce cada cu capul în jos, extinde
picioarele, îndepărtează plasticul din
compartimentul pentru baterii pentru a
activa termometrul și întoarce cada cu
capul în sus. Așează cada pe o suprafață
netedă și stabilă.
Reglează înălțimea căzii împingând baza
în jos sau ridic-o împingând de jos în sus.
Așează perna, reglează curelele de fixare
rulându-le pe piesele de plastic la
lungimea dorită și fixează-le pe marginea
inferioară a căzii (a se vedea ilustrațiile).
Este recomandabil să utilizezi perna în
primele luni de viață ale bebelușului și să
o îndepărtezi atunci când acesta poate sta
în șezut singur.
Umple cada cu apă, verifică dacă cablul cu
senzor de temperatură al termometrului
este în contact cu apa și verifică
temperatura înainte de a pune copilul în
cadă.
Cada Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods este prevăzută cu o
adâncitură într-un colț pentru a susține
capul de duș.
După îmbăierea bebelușului, deschide
dopul bazei, scurge apa, usucă și pliază
cada pentru depozitare.
Atunci când perna este în poziție
orizontală, apa nu trebuie să depășească
marcajul „MAX” imprimat pe cadă.
Verificați dacă chingile de fixare a pernei
sunt strânse și ancorate la cadă.
Utilizați numai pernele EN 17072:2018.
Perna trebuie utilizată întotdeauna până
când copilul poate sta în șezut fără ajutor.

   

DANSK
ADVARSEL

VIGTIGT: GEM VEJLEDNINGEN TIL SENERE
BRUG. Sørg for, at vandtemperaturen er egnet
til baby. Efterlad aldrig barnet uden opsyn,
mens det er i badekarret. Et barn kan drukne i
badet. Børnene kan drukne meget hurtigt i en
vandhøjde på endda 2 cm. Du skal altid være i
kontakt med barnet under badet. Barnet må
aldrig efterlades uden opsyn i bade, ikke
engang for et øjeblik. Hvis du skal gå ud af
værelset, skal du tage barnet med dig.
Kontrollér altid vandets temperatur før bug.
Kontrollér altid produktets stabilitet før bug.
Brug ikke produktet, hvis der er manglende
dele, eller hvis det er beskadiget eller defekt.
Brug ikke tilbehør eller reservedele, der ikke
er godkendt af producenten. Bland ikke nye
og brugte batterier. Hvis du ikke skal bruge
apparatet i en længere periode, skal du fjerne
batteriet. Udsæt ikke batterier for høje
temperaturer eller direkte sollys. Forsøg ikke
at åbne dem. De må ikke brændes, da der er
risiko for eksplosion. Rengør det med en let
fugtig klud. Brug ikke slibende produkter eller
materialer til at rengøre det. Må ikke
nedsænkes i væske. Må ikke håndteres med
våde hænder. Brug det ikke tæt ved kilder til
vand eller i våde omgivelser. Kun egnet til
husholdningsbrug. Brug kun apparatet til sit
formål. Opbevar enheden på et tørt sted fri for
støv. Efterlad ikke apparatet uden opsyn,
mens det er tændt. For at undgå risiko skal du
ikke bruge enheden, hvis nogen af delene er
beskadiget og forsøg ikke at skille den ad
eller reparere den. Denne enhed er ikke
designet til at blive håndteret af børn eller
personer med begrænset fysisk eller mental
kapacitet, medmindre de er under opsyn af en
voksen, ansvarlig for deres sikkerhed. Dette
produkt er ikke husholdningsaffald, følg
gældende miljøregler for genbrug. Dette
produkt indeholder et knapcellebatteri.
Indtagelse af et knapcellebatteri kan
forårsage interne kemiske forbrændinger,
perforering af blødt væv samt død. Alvorlige
forbrændinger kan forekomme inden for to
timer efter indtagelse. Bortskaf straks brugte
batterier. Opbevar nye og brugte batterier
utilgængeligt for børn. Hvis du tror, at
batterierne er blevet slugt eller indført i
nogen del af kroppen, skal du straks søge
lægehjælp. Lad ikke børn skifte batterier
uden opsyn af en voksen. Fare for drukning.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER 

Batterier: 2 x RL44 (1,5 V)
Kapacitet: 38 liter max.
Termometer: 80-90 ºC maks.
Foldbar og indstillelig: 2 højder
Justérbar anatomisk pude
Afløbsprop og brusestøtte
Maksimal understøttet vægt: 30 kg

VEJLEDNING

Rengør Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods inden første brug.
Vend badekarret på hovedet, træk benene
ud, fjern plastikken fra batterirummet for
at aktivere termometeret, og vend
badekarret om igen. Placér badekarret på
en plan, stabil overflade.
Justér badekarrets højde ved at skubbe
basen nedad eller hæv den ved at skubbe
den opad nedefra.
Placér puden, justér stropperne til
fastgørelse, rul dem langs plastdelene,
indtil du når den ønskede længde, og
fastgør dem på badekarrets nederste kant

(se illustrationer).
Det anbefales at bruge puden i babyens
første måneder. Fjern den, når baby kan
sidde op uden hjælp.
Fyld badekarret med vand, tjek at kablet
til temperatursensoren er i kontakt med
vandet og tjek temperaturen inden du
lægger baby ned i badekarret.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods har en rille i det ene hjørne,
hvorpå brusehovedet kan fastgøres.
Når badetiden er forbi, skal du fjerne
proppen i bunden, lade vandet løbe ud,
tørre karret og folde sammen det til
opbevaring.
Når puden er i vandret stilling, må vandet
ikke overskride "MAX"-mærket (MAKS.),
der er trykt på badekarret.
Kontrollér, at båndene, der fastgør puden,
er justeret og fastgjort korrekt til
badekarret.
Må kun bruges sammen med puder af
typen EN 17072:2018.
Puden skal altid bruges, indtil barnet kan
sidde uden hjælp.

   

SVENSKA
OBS

OBS! BEHÅLL INSTRUKTIONERNA FÖR FRAMTIDA
BRUK. Se till att vattentemperaturen är
lämplig för barnet. Lämna aldrig barnet
obevakat i badkaret. En del barn kan drunkna
när de badar. Barn kan drunkna mycket
snabbt i till och med så små vattenmängder
som 2 cm. Håll alltid kontakt med barnet när
denne badar. Lämna aldrig barnet utan
uppsikt i badet, inte ens för ett ögonblick. Om
du måste lämna rummet, ta med dig barnet.
Kontrollera alltid vattentemperaturen före
användning. Kontrollera alltid produktens
stabilitet före användning. Använd inte
produkten om någon del saknas, är skadad
eller defekt. Använd inte tillbehör eller
reservdelar som inte godkänts av
tillverkaren.  Blanda inte gamla och nya
batterier i samma fack. Om apparaten inte
ska användas en längre tid bör batterier tas
ut. Utsätt inte batterier för höga temperaturer
eller direkt solljus. Försök inte öppna
batterier och utsätt dem inte för eld pga.
explosionsrisken. Rengör apparaten med en
lättfuktad trasa. Använd inte slipprodukter
eller material för att rengöra den med. Får ej
doppas i vätskor. Vidrör inte med blöta
händer. Använd inte apparaten nära vatten
eller i fuktiga omgivningar. Enbart för
hemmabruk. Använd aparaten enbart i
enlighet med dess ändamål. Förvara
produkten på en torr plats utan damm. Lämna
inte apparaten utan tillsyn när den är
påslagen. För att undvika fara använd inte
när några delar är skadade, demontera inte
och försök inte att reparera. Denna apparat är
inte ämnad för barn eller människor med
fysiska och mentala handikapp, förutom om
de hela tiden övervakas av en vuxen som har
ansvar för deras säkerhet. Denna produkt är
inte hushållsavfall, så följ miljönormerna för
återvinning. Denna produkt innehåller ett
knappcellsbatteri. Intag av ett knappbatteri
kan orsaka kemiska brännskador, perforering
av mjukvävnad och dödsfall. Svåra
brännskador kan uppstå inom två timmar
efter intag. Kassera använda batterier
omedelbart. Förvara nya och använda
batterier utom räckhåll för barn. Om du tror

att batterier har svalts eller förts in i någon
del av kroppen, sök läkarvård omedelbart. Låt
inte barn byta batterier utan övervakning av
en vuxen. Risk för drunkning.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER 

Batteri: 2 x RL44 (1,5 V)
Kapacitet: 38 L max.
Termometer: 80-90 ºC max.
Fällbar och förlängningsbar: 2 höjder
Justerbar anatomisk dyna
Avloppsplugg och duschhållare
Maximal vikt som stöds: 30 kg

BRUKSANVISNINGAR

Rengör Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods före första användningen.
Vänd badkaret upp och ner, dra ut benen,
ta bort plasten från batterifacket för att
aktivera termometern och vänd upp
badkaret. Placera badkaret på en jämn och
stabil yta.
Justera badkarets höjd genom att trycka
ner basen eller höja det genom att trycka
uppifrån botten.
Placera dynan, justera fästningsbanden
genom att rulla dem över plastdelarna till
önskad längd och fäst dem i badkarets
nederkant (se bilder).
Det rekommenderas att använda dynan
under barnets första månader och ta bort
den när barnet kan sitta upp själv.
Fyll badkaret med vatten, kontrollera att
termometerns givarkabel är i kontakt med
vattnet och kontrollera temperaturen
innan du placerar barnet i det.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods har ett hål i ena hörnet för
att hålla duschhuvudet.
När badet är färdigt öppnar du
bottenlocket, tömmer, torkar och viker
ihop badet för förvaring.
När kudden är i horisontellt läge får
vattnet inte överstiga "MAX"-markeringen
som finns markerad på badkaret.
Kontrollera att remmarna som fäster
kudden är åtdragna och förankrade i
badkaret.
Använd endast EN 17072:2018 kuddar.
Kudden måste alltid användas tills barnet
kan sitta upp utan hjälp.

   

SUOMI
VAROITUKSET

TÄRKEÄÄ: SÄILYTÄ OHJEET MYÖHEMPÄÄ
KÄYTTÖÄ VARTEN. Varmista, että veden
lämpötila on vauvalle sopiva. Älä koskaan
jätä vauvaa kylvyn aikana ilman valvontaa.
Lapsi voi hukkua kylvyn aikana. Lapset
voivat hukkua erittäin nopeasti vain 2 cm:n
syvyiseen veteen. Valvo lastasi koko ajan
kylvyn aikana. Älä koskaan jätä lastasi edes
hetkeksi yksin kylpyyn. Jos sinun on
poistuttava huoneesta, ota lapsi mukaasi.
Tarkista aina veden lämpötila ennen käyttöä.
Tarkista aina tuotteen vakaus ennen käyttöä.
Älä käytä tuotetta, jos siitä puuttuu osia, se on
vahingoittunut tai se on viallinen. Älä käytä
lisälaitteita tai varaosia, jotka eivät ole
valmistajan hyväksymiä. Älä sekoita uusia ja
käytettyjä paristoja samaan osioon. Jos et aio
käyttää yksikköä pidemmän aikaa, irrota
paristo. Älä altista paristoja korkeille

lämpötiloille tai suoralle auringonvalolle. Älä
yritä avata niitä. Älä heitä niitä tuleen, sillä
siinä on räjähdysriski. Puhdista se hieman
kostealla liinalla. Älä käytä puhdistukseen
hankaavia tuotteita tai aineita. Älä upota
laitetta tai johtoa nesteeseen. Älä kosketa
märin käsin. Älä käytä laitetta vesipisteen
lähellä tai kosteissa tiloissa. Älä vedä
johdosta, ja varmista, ettei se pääse
kiertymään. Käytä laitetta vain sen oikeaan
käyttötarkoitukseen. Säilytä laite kuivassa ja
pölyttömässä paikassa. Älä jätä laitetta
vartioimatta, kun se on päällä. Riskien
välttämiseksi älä käytä sitä tai mitään sen
osia viallisena äläkä yritä purkaa tai korjata
sitä. Tätä laitetta ei ole suunniteltu lasten tai
fyysisesti tai henkisesti rajoittuneiden
henkilöiden käytettäväksi muutoin kuin
turvallisuudesta vastaavan aikuisen
valvonnassa. Tämä tuote ei kuulu
kotitalousjätteisiin, noudata paikallisia
ympäristömääräyksiä sen kierrättämiseksi.
Tämä tuote sisältää nappipariston.
Nappipariston nieleminen voi aiheuttaa
vakavia sisäisiä kemiallisia palovammoja,
pehmytkudosten puhkeamista ja kuoleman.
Vakavia palovammoja voi esiintyä kahden
tunnin kuluessa pariston nielemisestä.
Hävitä käytetyt paristot välittömästi. Pidä
uudet ja käytetyt paristot aina poissa lasten
ulottuvilta. Jos epäilet, että paristoja on nielty
tai joutunut kosketuksiin kehon kanssa,
hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon. Älä
anna lasten vaihtaa paristoja ilman aikuisen
valvontaa. Tukehtumisvaara.

TEKNISET TIEDOT 

Paristot: 2 x RL44 (1,5 V)
Tilavuus: maksimi 38 L
Lämpömittari: maksimi 80-90 ºC
Taitettava ja säädettävä: 2 korkeutta
Säädettävä anatominen tyyny
Pohjatulppa ja suihkutuki
Maksimipainoraja: 30 kg

KÄYTTÖOHJEET

Pese Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods ennen ensimmäistä
käyttökertaa.
Aseta kylpyamme ylösalaisin, suorista
jalat, poista muovi paristolokerosta
lämpömittarin aktivoimiseksi ja käännä
amme uudestaan oikeinpäin. Aseta amme
tasaiselle ja vakaalle pinnalle.
Säädä ammeen korkeus painamalla
runkoa alaspäin tai nostamalla sitä
ylöspäin.
Aseta tyyny, säädä turvahihnat, rullaa
niitä muoviosiin kunnes ne ovat halutun
pituiset ja kiinnitä ne ammeen alareunaan
(katso kuvat).
Suosittelemme käyttämään tyynyä
vauvan ensimmäisten kuukausien aikana.
Sen voi poistaa, kun vauva osaa istua
ilman tukea.
Täytä amme vedellä, tarkista, että
lämpösensorin johto on kosketuksissa
veteen ja tarkista lämpötila ennen vauvan
laittamista ammeeseen.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoodsin yhdessä nurkassa on
aukko, johon voi kiinnittää suihkun.
Kun kylpy on ohi, poista pohjatulppa,
tyhjennä amme, kuivaa se ja taita se
säilyttämistä varten.
Kun tyyny on vaakasuorassa asennossa,
vesimäärä ei saa ylittää kylpyammeeseen
merkittyä MAX-rajaa.
Tarkista, että tyynyn turvanauhat on
säädetty oikein ja kiinnitetty
kylpyammeeseen.
Käytä vain standardin EN 17072:2018
mukaisia tyynyjä.

Tyynyä tulee käyttää siihen asti kunnes
lapsi osaa istua itse.

   

LIETUVIŲ 
ĮSPĖJIMAI

SVARBU: IŠSAUGOKITE INSTRUKCIJAS
ATEIČIAI. Įsitikinkite, kad vandens
temperatūra tinka kūdikiui. Niekada
nepalikite kūdikio be priežiūros, kol jis yra
vonioje. Vaikas gali nuskęsti maudydamasis
vonioje. Vaikai gali labai greitai nuskęsti vos
2 cm gylio vandenyje. Visada būkite su vaiku
maudynių metu. Niekada nepalikite vaiko be
priežiūros vonioje, net akimirkai. Jei turite
išeiti iš kambario, pasiimkite vaiką su savimi.
Prieš naudodami visada patikrinkite vandens
temperatūrą. Prieš naudodami visada
patikrinkite gaminio stabilumą. Nenaudokite
gaminio, jei trūksta kokių nors dalių, jei jis
yra pažeistas arba sugedęs. Nenaudokite
gamintojo nepatvirtintų priedų ar atsarginių
dalių. Skyrelyje kartu nenaudokite naujų ir
panaudotų baterijų. Jei neplanuojate naudoti
įrenginio ilgesnį laiką, išimkite bateriją.
Nelaikykite baterijų aukštoje temperatūroje
ar tiesioginėje saulės šviesoje. Nebandykite jų
atidaryti. Nenaikinkite jų degindami, nes
galimas sprogimas. Valykite įrenginį šiek tiek
drėgna šluoste. Nenaudokite šlifavimo
įrankių ar medžiagų valymui. Nenardinkite į
skysčius. Nelieskite jo drėgnomis rankomis.
Nenaudokite įrenginio būdami arti vandens
arba drėgnose vietose. Tinka tik naudojimui
namuose. Naudokite prietaisą tik pagal jo
numatytąją paskirtį. Laikykite įrenginį
sausoje vietoje, kurioje nėra dulkių.
Nepalikite prietaiso be priežiūros, kai jis
įjungtas. Siekiant išvengti rizikos,
nenaudokite gaminio, jei kuri nors detalė yra
pažeista, taip pat nebandykite jo išardyti ar
sutaisyti. Šis įrenginys nėra skirtas vaikams
arba žmonėms su fizine ar psichine negalia,
nebent juos prižiūri suaugusysis, atsakingas
už jų saugumą. Šis produktas - tai ne buitinė
atlieka, todėl vadovaukitės aplinkosaugos
standartai norint jį perdirbti. Šiame gaminyje
yra monetų baterija. Prarijus monetų
elementų akumuliatorių, gali atsirasti vidiniai
cheminiai nudegimai, minkštųjų audinių
perforacija ar mirtis. Sunkūs nudegimai gali
atsirasti per dvi valandas nuo nurijimo.
Panaudotas baterijas nedelsdami išmeskite.
Naujas ir naudotas baterijas laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei manote,
kad baterijos buvo prarytos arba pateko į bet
kurią kūno vietą, nedelsdami kreipkitės į
gydytoją. Neleiskite vaikams keisti baterijų
be suaugusiųjų priežiūros. Kyla užspringimo
pavojus.

TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS

Baterijos: 2 x RL44 (1.5 v)
Talpa: 38 L maks.
Termometras: 80-90 ºC maks.
Sulankstomas: 2 aukščiai
Reguliuojama anatominė pagalvėlė
Išleidimo kištukas ir dušo atrama
Maksimalus palaikomas svoris: 30 kg

INSTRUKCIJOS

Prieš pirmą kartą naudodami
išvalykiteFoldable Evolutive Baby Bath
Tub InnovaGoods.

www.innovagoods.com



Foldable Evolutive Baby Bath Tub InnovaGoods - 

Apverskite vonią aukštyn kojomis,
ištieskite kojas, išimkite plastiką iš
baterijų skyriaus, kad įjungtumėte
termometrą, ir vėl pastatykite vonią ant
kojelių. Padėkite vonią ant lygaus,
stabilaus paviršiaus.
Sureguliuokite vonios aukštį stumdami
pagrindą žemyn arba pakelkite jį
stumdami aukštyn iš apačios.
Padėkite pagalvę, sureguliuokite
tvirtinimo dirželius, susukite juos išilgai
plastikinių dalių, kol pasieksite norimą
ilgį, ir pritvirtinkite juos prie apatinio
vonios krašto (žr. iliustracijas).
Rekomenduojama naudoti pagalvėlę
pirmaisiais kūdikio mėnesiais. Išimkite,
kai kūdikis gali atsisėsti be pagalbos.
Užpildykite vonią vandeniu, patikrinkite,
ar temperatūros jutiklis liečiasi su
vandeniu, ir patikrinkite temperatūrą
prieš įdėdami kūdikį į vonią.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods viename kampe turi griovelį,
ant kurio galima pritvirtinti dušo galvutę.
Pasibaigus vonios laikui, nuimkite kištuką
prie pagrindo, nusausinkite vonią,
išdžiovinkite ir sulankstykite saugojimui.
Kai pagalvė yra horizontalioje padėtyje,
vandens lygis neturi viršyti ant vonios
atspausdinto ženklo „MAX“.
Patikrinkite, ar pagalvę tvirtinantys
dirželiai yra gerai sureguliuoti ir
pritvirtinti prie vonios.
Naudokite tik su pagalvėmis,
atitinkančiomis standartą EN 17072:2018.
Pagalvę visada reikia naudoti tol, kol
vaikas gali pats atsisėsti.

   

NORSK
ADVARSLER

VIKTIG: OPPBEVAR ANVISNINGENE FOR
FREMTIDIGE REFERANSER. Sørg for at
vanntemperaturen er riktig for babyen. La
aldri babyen være uten tilsyn i badekaret.
Barn kan drukne under badingen. Barn kan
drukne svært raskt i t.o.m. 2 cm vann. Ha
alltid kontakt med barnet under badingen. La
aldri barnet være uten tilsyn under badingen,
selv ikke i en kort stund. Hvis du må forlate
rommet, må du ta barnet med deg. Kontroller
alltid vanntemperaturen før bruk. Kontroller
alltid at produktet er stabilt før du bruker det.
Ikke bruk produktet hvis en del mangler, er
skadet eller defekt. Ikke bruk tilbehør eller
reservedeler som ikke er godkjent av
produsenten. Ikke bland nye og brukte
batterier i avdelingen. Hvis du ikke skal
bruke enheten for en lengre periode, ta ut
batteriet. Ikke utsett batteriene for høy
temperatur eller direkte sollys. Ikke forsøk å
åpne dem. ikke kast dem i brann da det er
fare for eksplosjon. Rengjør enheten med en
fuktig klut. Ikke bruk grove produkter eller
materialer for å rengjøre den. Må ikke senkes
i flytende. Ikke håndter den med våte hender.
Ikke bruk enheten i nærheten av en
vannkilde eller på fuktige steder. Egnet bare
for bruk i hjemmet. Bruke enheten til bare til
sitt formål. Lagre produktet på en tørr plass
uten støv. La ikke enheten være uten tilsyn
når den er slått på. For å unngå risiko må du
ikke bruke den hvis noen deler er skadet og
ikke forsøke å demontere eller reparere den.
Denne enheten er ikke beregnet for bruk av
barn eller mennesker med fysiske eller
mentale funksjonsnedsettelser, med mindre

de er under oppsyn av en voksen som er
ansvarlig for deres sikkerhet. Dette produktet
er ikke husholdningsavfall, så følg
miljøkravene til gjenvinning. Dette produktet
inneholder et knappebatteri. Inntak av et
knappebatteri kan forårsake indre kjemiske
brannsår, perforering av mykvev og død. Det
kan oppstå alvorlige brannskader innen de to
første timene etter inntak. Avhend brukte
batterier umiddelbart. Oppbevar nye og
brukte batterier utilgjengelig for barn. Søk
øyeblikkelig hjelp hvis du tror at batteriene
kan ha blitt svelget eller introdusert i en
kroppsdel. Ikke la barn bytte batterier uten
tilsyn av en voksen. Drukningsfare.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Batterier: 2 x RL44 (1,5 V)
Volum: Maks. 38 L.
Termometer: Maks 80-90 ºC
Sammenleggbar og nyskapende: 2 høyder
Justerbar anatomisk pute
Tømmeplugg og dusjholder
Maksimal vekt: 30 kg

INSTRUKSJONER

Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoodss må rengjøres før første
gangs bruk.
Plasser badekaret opp ned, trekk ut bena,
fjern plasten fra batterirommet for å
aktivere termometeret, og plasser
badekaret på nytt den riktige veien.
Plasser badekaret på en jevn og stabil
overflate.
Juster høyden på badekaret ved å skyve
basen ned eller heve den ved å skyve
nedenfra og opp.
Plasser puten, juster festestroppene ved å
rulle dem over plastdelene til de når
ønsket lengde. Fest dem deretter på den
nedre kanten på badekaret (se
illustrasjoner).
Det er tilrådelig å bruke puten i babyens
første måneder, og deretter fjerne den når
babyen kan sitte på egen hånd.
Fyll badekaret med vann, kontroller at
kabelen med termometerets
temperatursensor er i kontakt med vannet
og kontroller temperaturen før du setter
babyen ned i badekaret.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods har en utsparing i det ene
hjørnet for å holde fast dusjhodet.
Når badingen er ferdig, åpner du
bunnpluggen for å tømme ut vannet. Tørk
og brett sammen badekaret for å lagre det.
Når puten er i horisontal stilling, skal ikke
vannet overskride "MAX" -MERKET som
er trykt på badekaret.
Kontroller at festestroppene for puten er
stramme og godt forankret til badekaret.
Skal kun brukes med puter EN 17072:2018.
Puten skal alltid brukes til barnet kan
sitte uten hjelp.

   

SLOVENŠČINA
OPOZORILA

POMEMBNO: SHRANITE TA NAVODILA ZA
PRIMER KASNEJŠE UPORABE. Prepričajte se, da
je temperatura vode primerna za otroka.
Nikoli ne pustite otroka brez nadzora, ko je v
kadi. Otrok se lahko med kopanjem utopi.

Otroci se lahko zelo hitro utopijo v višini vode
tudi manj kot 2 cm. Med kopanjem imejte
otroka ves čas na očeh.  Nikoli ne pustite
otroka samega brez nadzora v kopalnici, niti
za trenutek. Če morate zapustiti sobo, vzemite
otroka s seboj. Pred uporabo vedno preverite
temperaturo vode. Pred uporabo vedno
preverite stabilnost izdelka. Izdelka ne
uporabljajte, če kateri koli del manjka, je
poškodovan ali pokvarjen. Ne uporabljajte
dodatkov ali nadomestnih delov, ki jih
proizvajalec ne odobri. Ne mešajte novih in
rabljenih baterij v razdelku. Če naprave ne
boste uporabljali dalj časa, ostranite baterijo.
Baterij ne izpostavljajte visokim
temperaturam ali neposredni sončni svetlobi.
Ne poskušajte jih odpreti. Ne mečite jih v
ogenj, obstaja nevarnost eksplozije. Očistite
ga z krpo, ki je malo navlažena. Ne
uporabljajte abrazivnih izdelkov in
materialov za čiščenje. Ne potapljajte v
tekočino. Naprave se ne dotikajte z mokrimi
rokami. Ne uporabljajte ga blizu vode ali na
vlažnilnih mestih. Samo za uporabo v
gospodinjstvu. Uporabite aparat samo za
namene, za katere je namenjen. Napravo
pospravite na suho mesto, kjer ni prahu. Ne
puščajte naprave brez nadzora, medtem ko je
prižgana. Da bi se izognili tveganjem, ne
uporabljajte, če je kakšen od delov
poškodovan niti naprave ne poskušajte
razstaviti ali je popraviti. Ta naprava ni
oblikovana za otroško uporabo ali uporabo
oseb z omejenimi fizičnimi ali psihičnimi
sposobnostmi, razen če so pod varnostnim
nadzorom odrasle osebe. Ta izdelek ni
gospodinjski odpadek, sledite okoljskim
normam, ki so veljavne za njegovo reciklažo.
Ta izdelek vsebuje gumbasto baterijo. Zaužitje
gumbaste baterije lahko povzroči notranje
kemične opekline, perforacijo mehkega tkiva
in smrt. Hude opekline se lahko pojavijo v
dveh urah po zaužitju. Uporabljene baterije
takoj zavrzite. Nove in rabljene baterije
hranite izven dosega otrok. Če menite, da je
nekdo pogoltnil baterije ali jih vnesel v kateri
koli del telesa, takoj poiščite zdravniško
pomoč. Otrokom ne dovolite menjave baterij
brez nadzora odrasle osebe. Nevarnost
utopitve.

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE 

Baterije: 2 x RL44 (1.5 V)
Kapaciteta: 38 L max.
Termometer: 80-90 ºC največ.
Zložljivo in revolucionarno: 2 višini
Nastavljiva anatomska blazina
Odtočni čep in opora za prho
Največja podprta teža: 30 kg

NAVODILA

Pred prvo uporabo očistite Foldable
Evolutive Baby Bath Tub InnovaGoods.
Kopalno kad postavite na glavo, iztegnite
noge, odstranite plastiko iz prostora za
baterije, da aktivirate termometer in
ponovno postavite kad v pravo smer.
Kopalno kad postavite na ravno, stabilno
površino.
Višino kadi nastavite tako, da podstavek
potisnete navzdol ali jo dvignete tako, da
ga potisnete od spodaj navzgor.
Namestite blazino, prilagodite pritrdilne
trakove, razvijte jih vzdolž plastičnih
delov, dokler ne dosežete želene dolžine
in jih pritrdite na spodnji rob kopalne kadi
(glejte slike).
Priporočljiva je uporaba blazine v prvih
mesecih dojenčka. Odstranite jo, ko lahko
otrok sedi brez pomoči.
Napolnite kad z vodo, preverite, ali je
kabel za temperaturni senzor v stiku z
vodo in preverite temperaturo, preden

otroka položite v kad.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods ima v enem kotu utor, na
katerega lahko pritrdite glavo prhe.
Po koncu kopanja odstranite čep na dnu,
izpraznite kad, jo posušite in zložite za
shranjevanje.
Ko je blazina v vodoravnem položaju, voda
ne sme preseči oznake "MAX", natisnjene
na kadi.
Preverite, ali so trakovi, ki držijo blazino,
napeti in pritrjeni na kad.
Uporabljajte samo z blazinami EN
17072:2018.
Blazino je potrebno uporabljati, dokler
otrok ne more sedeti sam brez podpore.

   

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ. Βεβαιωθείτε ότι η
θερμοκρασία του νερού είναι κατάλληλη για
το μωρό. Μην αφήνετε ποτέ το μωρό χωρίς
επίβλεψη ενώ βρίσκεται στο μπάνιο. Κάποιο
παιδί μπορεί να πνιγεί κατά τη διάρκεια του
μπάνιου.Τα παιδιά μπορούν να πνιγούν πολύ
γρήγορα ακόμα και σε ποσότητες νερού μόλις
2 εκατοστά. Να είστε πάντα σε επαφή με το
παιδί κατά τη διάρκεια του μπάνιου. Ποτέ μην
αφήνετε μόνο το παιδί χωρίς επίβλεψη στο
μπάνιο, ούτε καν για μια στιγμή. Αν πρέπει να
βγείτε από το δωμάτιο, πάρτε το παιδί μαζί
σας. Πάντα ελέγχετε τη θερμοκρασία του
νερού πριν τη χρήση του. Πάντα ελέγχετε την
σταθερότητα του προϊόντος πριν τη χρήση
του. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν, εάν λείπει
κάποιο τμήμα, αν είναι κατεστραμμένο ή
ελαττωματικό. Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ
ή ανταλλακτικά που δεν είναι εγκεκριμένα
από τον κατασκευαστή. Μην αναμιγνύετε
παλιές και καινούργιες μπαταρίες μέσα στον
χώρο μπαταριών. Εάν δεν πρόκειται να
χρησιμοποιήσετε την συσκευή για μεγάλο
χρονικό διάστημα, αφαιρέστε την μπαταρία.
Μην εκθέτετε τις μπαταρίες σε υψηλές
θερμοκρασίες ή στο άμεσο ηλιακό φως. Μην
προσπαθήσετε να τις ανοίξετε. Μην τις
πετάξετε στη φωτιά, υπάρχει κίνδυνος
έκρηξης. Καθαρίστε τη συσκευή με ένα
ελαφρώς υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε
λειαντικά προϊόντα ή υλικά για να την
καθαρίσετε. Μην το βυθίζετε σε υγρό. Μην
την πιάνετε με βρεγμένα χέρια. Μην
χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε πηγή
νερού ή υγρούς χώρους. Κατάλληλο μόνο για
οικιακή χρήση. Χρησιμοποιήστε την συσκευή
μόνο για το σκοπό που προορίζεται.
Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό μέρος χωρίς
σκόνη. Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς
επίβλεψη όταν είναι ενεργοποιημένη. Για την
αποφυγή κινδύνων, μην το χρησιμοποιήσετε
εάν ένα ή μέρη του είναι κατεστραμμένα και
μην επιχειρήσετε να το αποσυναρμολογήσετε
ή να το επισκευάσετε. Αυτή η συσκευή δεν
έχει σχεδιαστεί για χρήση από παιδιά ή άτομα
με σωματική και διανοητική αναπηρία, εκτός
και αν βρίσκονται πλήρως υπό την επίβλεψη
ενός ενήλικα, που καθίσταται υπεύθυνος για
την ασφάλειά τους. Το προϊόν αυτό δεν
προορίζεται για οικιακά απορρίμματα και θα
πρέπει να ακολουθήσετε τα περιβαλλοντικά
πρότυπα ανακύκλωσης. Αυτό το προϊόν
περιέχει κουμπιά μπαταρίας. Η κατάποση
ενός κουμπιού μπαταρίας μπορεί να
προκαλέσει εσωτερικές χημικές εγκαύματα,
διάτρηση μαλακών ιστών και θάνατο. Σοβαρά

εγκαύματα μπορούν να προκληθούν μέσα στις
δύο ώρες μετά την κατάποση. Απαλλαγείτε
αμέσως από τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες.
Κρατήστε τις νέες και τις χρησιμοποιημένες
μπαταρίες μακριά από τα παιδιά. Εάν
υποψιάζεστε ότι οι μπαταρίες έχουν
καταποθεί ή έχουν εισαχθεί σε οποιοδήποτε
μέρος του σώματος, ζητήστε άμεσα ιατρική
βοήθεια. Μην επιτρέπετε στα παιδιά να
αλλάζουν τις μπαταρίες χωρίς την επίβλεψη
ενήλικα. Κίνδυνος πνιγμού.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Μπαταρίες: 2 x RL44 (1,5V)
Χωρητικότητα: 38 L max.
Θερμόμετρο: 80-90 ºC max.
Αναδιπλούμενο και εξελικτικό: 2 ύψη
Ανατομικό ρυθμιζόμενο μαξιλάρι
Βύσμα αποστράγγισης και στήριγμα ντους
Μέγιστο υποστηριζόμενο βάρος: 30 kg

ΟΔΗΓΙΕΣ

Καθαρίστε την Foldable Evolutive Baby
Bath Tub InnovaGoods πριν την πρώτη
χρήση.
Τοποθετήστε τη μπανιέρα ανάποδα,
επεκτείνετε τα πόδια, αφαιρέστε το
πλαστικό από τη θήκη της μπαταρίας για
να ενεργοποιήσετε το θερμόμετρο και
τοποθετήστε τη μπανιέρα ανάποδα.
Τοποθετήστε την μπανιέρα σε μια λεία και
σταθερή επιφάνεια.
Ρυθμίστε το ύψος της μπανιέρας
σπρώχνοντας τη βάση προς τα κάτω ή
σηκώστε την σπρώχνοντάς την προς τα
πάνω από το κάτω μέρος.
Τοποθετήστε το μαξιλάρι, προσαρμόστε
τους ιμάντες στερέωσης κυλώντας τους
πάνω από τα πλαστικά κομμάτια στο
επιθυμητό μήκος και στερεώστε τα στο
κάτω άκρο της μπανιέρας (βλ. εικόνες).
Συνιστάται να χρησιμοποιείτε το μαξιλάρι
τους πρώτους μήνες της ζωής του μωρού
και να το αφαιρείτε όταν μπορεί να
καθίσει μόνο του.
Γεμίστε τη μπανιέρα με νερό, ελέγξτε ότι
το καλώδιο με τον αισθητήρα
θερμοκρασίας του θερμομέτρου είναι σε
επαφή με το νερό και ελέγξτε τη
θερμοκρασία πριν βάλετε το μωρό μέσα.
Η Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods διαθέτει τρύπα στη μία
γωνία για να συγκρατεί την κεφαλή του
ντους.
Μόλις τελειώσει το μπάνιο, ανοίξτε το
καπάκι στη βάση, στραγγίστε, στεγνώστε
και διπλώστε την μπανιέρα για να την
αποθηκεύσετε.
Όταν το μαξιλάρι βρίσκεται σε οριζόντια
θέση, το νερό δεν πρέπει να υπερβαίνει το
σήμα "MAX" που είναι τυπωμένο στη
μπανιέρα.
Βεβαιωθείτε ότι οι ιμάντες που κρατούν το
μαξιλάρι είναι σωστά σφιγμένοι και
ασφαλισμένοι στη μπανιέρα.
Χρησιμοποιήστε μόνο με μαξιλάρια που
ακολουθούν το πρότυπο EN 17072:2018.
Το μαξιλάρι πρέπει να χρησιμοποιείται
πάντα μέχρι το παιδί να μπορεί να κάθεται
χωρίς βοήθεια.

   

ČEŠTINA
UPOZORNĚNÍ

DŮLEŽITÉ: USCHOVEJTE NÁVOD PRO BUDOUCÍ
POUŽITÍ. Ujistěte se, že teplota vody je vhodná
pro dítě. Nikdy nenechávejte dítě ve vaničce
bez dozoru. Dítě se může při koupání utopit.
Děti se mohou velmi rychle utopit v množství
vody o velikosti pouhých 2 cm. Během
koupání vždy zůstaňte v kontaktu s dítětem.
Nikdy nenechávejte dítě v koupelně bez
dozoru, a to ani na okamžik. Pokud musíte
opustit místnost, vezměte dítě s sebou. Před
použitím vždy zkontrolujte teplotu vody. Před
použitím vždy zkontrolujte stabilitu výrobku.
Výrobek nepoužívejte, pokud některá z jeho
částí chybí, je poškozená nebo vadná.
Nepoužívejte příslušenství nebo náhradní
díly neschválené výrobcem. Nekombinujte
staré a nové baterie v přihrádce. Pokud
nebudete přístroj používat delší dobu, vyjměte
baterii. Nevystavujte vysokým teplotám ani
přímému slunečnímu záření. Nepokoušejte se
baterii otevřít. Nevhazujte do ohně, nebezpečí
výbuchu. Čistěte pomocí lehce navlhčeného
hadříku. K čištění nepoužívejte abrazivní
přípravky ani materiály. Neponořujte do
kapaliny. Nemanipulujte se zařízením
mokrýma rukama. Nepoužívejte přístroj v
blízkosti zdroje vody nebo ve vlhkých
místech. Vhodné pouze pro domácí použití.
Přístroj používejte pouze na účely, k nimž je
určený. Uložte přístroj na suchém místě bez
prachu. Nenechávejte spuštěný přístroj bez
dohledu. Aby se předešlo zranění,
nepoužívejte přístroj, pokud jsou některé
části poškozené, ani se ho nepokoušejte
rozebírat či opravit. Děti a osoby se sníženou
schopností pohybu a orientace by neměly
manipulovat s tímto zařízením bez dohledu
zodpovědné dospělé osoby, která zaručí jejich
bezpečí. Nevyhazujte tento přístroj do
komunálního odpadu. Při jeho recyklaci se
řiďte platnými normami pro ochranu
životního prostředí. Výrobek obsahuje
knoflíkovou baterii. Její spolknutí může
způsobit vnitřní chemické popáleniny,
perforaci měkkých tkání a smrt. K těžkým
popáleninám může dojít do dvou hodin po
požití. Nové a použité baterie uchovávejte
mimo dosah dětí; použité okamžitě
zlikvidujte. Pokud se domníváte, že byly
baterie spolknuty nebo vnikly do jakékoli
části těla, okamžitě vyhledejte lékařskou
pomoc. Nedovolte dětem vyměňovat baterie
bez dozoru dospělé osoby. Nebezpečí
udušení.

TECHNICKÉ ÚDAJE 

Baterie: 2 x RL44 (1,5 V)
Kapacita: max. 38 l
Teploměr: max. 80-90 ºC
Skládací a evoluční: 2 výšky
Anatomický nastavitelný polštářek
Vypouštěcí zátka a držák sprchy
Maximální nosnost: 30 kg

NÁVOD K POUŽITÍ

Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods před prvním použitím
vyčistěte.
Otočte vaničku dnem vzhůru, roztáhněte
nohy a vyjměte plast z přihrádky na
baterie, aby se aktivoval teploměr. Poté
vaničku postavte na hladký a stabilní
povrch.
Nastavte výšku vaničky tlakem na dno
směrem dolů nebo zvednutím nahoru.
Vložte polštářek, přetáhněte upevňovací
popruhy přes plastové výstupky, upravte
je na požadovanou délku a připevněte ke
spodnímu okraji vaničky (viz obrázek).
Polštářek je vhodné používat v prvních
měsících života miminka a odejmout jej,
až bude samo sedět.

Napusťte vaničku vodou, ověřte si, zda je
kabel s teplotním čidlem teploměru v
kontaktu s vodou, a před vložením dítěte
zkontrolujte teplotu.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods má v jednom rohu otvor na
uchycení sprchové hlavice.
Po dokončení koupele otevřete víko na
dně, vypusťte, vysušte a složte vaničku,
abyste ji mohli uschovat.
Když je polštář ve vodorovné poloze, voda
by neměla překročit značku "MAX"
vytištěnou na vaně.
Zkontrolujte, zda jsou popruhy upevňující
polštář bezpečně připevněny a ukotveny k
vaně.
Používat pouze s polštáři EN 17072:2018.
Polštář by se měl používat vždy, dokud
dítě nedokáže samo sedět.

   

БЪЛГАРСКИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

ВАЖНО: ЗАПАЗЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА
БЪДЕЩА СПРАВКА. Уверете се, че
температурата на водата е подходяща за
бебето. Никога не оставяйте бебето без
надзор, докато е във ваната. Някои деца
могат да се задавят по време на къпане.
Децата могат да се удавят много бързо в
количества вода дори от 2 см. Винаги
поддържайте контакт с детето по време
на къпане. Никога не оставяйте детето
без надзор в банята, дори и за момент.
Ако трябва да напуснете помещението,
вземете детето с Вас. Винаги
проверявайте температурата на водата
преди използването ѝ. Винаги
проверявайте стабилността на продукта
преди употреба. Не използвайте
продукта, ако някоя част липсва или е
повредена или дефектна. Не използвайте
аксесоари или резервни части, които не
са разрешени от производителя. Не
смесвайте нови и използвани батерии в
отделението. Ако няма да използвате
уреда за дълго, извадете батерията. Не
излагайте батериите на висока
температура или директна слънчева
светлина. Не се опитвайте да ги отваряте.
Не излагайте на огън, има риск от
избухване. Почиствайте устройството с
леко навлажнена кърпа. Не използвайте
абразивни продукти и материали за
почистване на устройството. Не
потапяйте в течност. Не го закачайте с
влажни ръце. Не използвайте
устройството в близост до
водоизточници или във влажни места.
Подходящ само за използване удома.
Използвайте уреда само по
предназначение. Съхранявайте
устройството на сухо място и без прах. Не
оставяйте устройството без надзор
докато е включено. За да избегнете
рискове, не го използвайте, ако някоя
част е повредена и не се опитвайте да го
разгобяванте или поправяте. Това
устройство не е предназначено за
позлване от деца или лица с ограничени
физически и психически способности,
освен ако не са под надзора на възрастен,
отговарящ за тяхната безопасност. Този
продукт не е битов отпадък, затова
следвайте действащите екологични
стандарти за рециклиране. Този продукт
съдържа батерия тип бутон.

www.innovagoods.com



Foldable Evolutive Baby Bath Tub InnovaGoods - 

Поглъщането на батерия-бутон може да
причини вътрешни химически
изгаряния, перфорация на меките тъкани
и смърт. Могат да настъпят тежки
изгаряния в рамките на два часа след
поглъщането. Незабавно изхвърлете
използваните батерии. Съхранявайте
новите и използваните батерии далеч от
деца. Ако смятате, че батериите са били
погълнати или влезли в която и да е част
от тялото, незабавно потърсете
медицинска помощ. Не позволявайте на
децата да сменят батериите без надзор на
възрастен. Опасност от удавяне.

ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ 

Батерии: 2 x RL44 (1,5 V)
Вместимост: 38 л макс.
Термометър: 80-90 ºC макс.
Сгъваема и еволюционна: 2 височини
Анатомична сгъваема възглавница
Дренажна капачка и поставка за душ
Максимално поддържано тегло: 30 кг

ИНСТРУКЦИИ

Почистете Foldable Evolutive Baby Bath
Tub InnovaGoods преди първата
употреба.
Поставете ваната с главата надолу,
изпънете краката, отстранете
пластмасата от отделението за
батерии, за да активирате
термометъра и поставете ваната
обратно с главата нагоре. Поставете
ваната върху гладка и стабилна
повърхност.
Регулирайте височината на ваната,
като натиснете основата надолу или я
натиснете отдолу нагоре.
Поставете възглавницата,
регулирайте лентите за закрепване,
като ги навиете върху пластмасовите
части до желаната дължина и ги
закрепете към долния ръб на
ваната(вижте илюстрациите).
Препоръчително е да използвате
възглавничката през първите месеци
от живота на бебето и да я махнете,
когато то може да седи самостоятелно.
Напълнете ваната с вода, проверете
дали кабелът с температурния сензор
е в контакт с водата и проверете
температурата, преди да поставите
бебето вътре.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods има дупка в единия ъгъл
за задържане на душ слушалката.
След като приключи банята, отворете
капачката на основата, източете,
подсушете и сгънете ваната, за да я
приберете.
Когато възглавницата е хоризонтална,
водата не трябва да надвишава
маркировката „MAX“, отпечатана
върху ваната.
Проверете дали лентите, които държат
възглавницата, са стегнати и
закотвени към ваната.
Използвайте само с възглавници EN
17072:2018.
Възглавницата трябва да се използва
винаги, докато детето не може да седи
без помощ.

   

HRVATSKI

UPOZORENJA

VAŽNO: SAČUVAJTE UPUTE ZA BUDUĆU
UPORABU. Provjerite je li temperatura vode
prikladna za bebu. Nikada ne ostavljajte dijete
bez nadzora dok je u kadi. Neka se djeca
mogu utopiti tijekom kupanja. Djeca se mogu
vrlo brzo utopiti u količinama vode do 2 cm.
Uvijek ostanite u kontaktu s djetetom tijekom
kupanja. Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora u kupaonici, čak ni na trenutak. Ako
morate napustiti prostoriju, povedite dijete sa
sobom. Prije uporabe uvijek provjerite
temperaturu vode. Prije uporabe uvijek
provjerite stabilnost proizvoda. Nemojte
koristiti proizvod ako bilo koji dio nedostaje,
ako je oštećen ili neispravan. Nemojte
koristiti dodatke ni rezervne dijelove koje nije
odobrio proizvođač. Ne miješajte nove i
korištene baterije u spremniku. Ako ne
namjeravate koristiti proizvod dulje vrijeme,
izvadite bateriju. Ne izlažite baterije visokim
temperaturama ili izravnom sunčevom
svjetlu. Ne pokušavajte ih otvoriti. Ne bacajte
ih u vatru, postoji rizik od eksplozije. Čistite
ga blago navlaženom krpom. Ne koristite
abrazivne proizvode niti materijale za
čišćenje. Ne uranjajte ga tekućinu. Ne
upravljajte njime mokrim rukama. Ne
koristite ga u blizini izvora vode niti na
vlažnim mjestima. Prikladan je samo za
kućnu uporabu. Koristite ovaj uređaj samo u
svrhe u koje je namijenjen. Čuvajte spravu na
suhom mjestu gdje nema prašine. Ne
ostavljajte uređaj bez nadzora dok je uključen.
Kako ne biste riskirali, ne koristite ga ako je
ijedan dio oštećen i ne pokušavajte ga
rastaviti ili popraviti. Ova sprava nije
namijenjena djeci ili osobama s ograničenim
fizičkim ili psihičkim sposobnostima, sve dok
nisu pod nadzorom odrasle osobe koja je
odgovorna za njihovu sigurnost. Ovaj
proizvod nije kućanski otpad, u skladu je s
ekološkim propisima koji se tiču njegove
reciklaže. Ovaj proizvod sadrži jednu gumb
bateriju. Gutanje gumb baterije može
uzrokovati unutarnje kemijske opekline,
perforaciju mekog tkiva i smrt. Mogu se
pojaviti teške opekline u roku od dva sata od
gutanja. Rabljene baterije odmah odložite.
Držite nove i rabljene baterije izvan dohvata
djece. Ako mislite da su baterije progutane ili
umetnute u bilo koji dio tijela, odmah
potražite liječničku pomoć. Nemojte dopustiti
djeci da mijenjaju baterije bez nadzora
odrasle osobe. Opasnost od utapanja.

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE 

Baterije: 2 x RL44 (1,5 V)
Zapremina: 38 L maks.
Termometar: 80-90 ºC maks.
Sklopiva i evolutivna: 2 visine
Podesivi anatomski jastuk
Čep za pražnjenje i držač za tuš
Maksimalna nosivost: 30 kg

UPUTE

Očistite Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods prije prve uporabe.
Postavite kadu naopako, ispružite noge,
uklonite plastiku iz pretinca za baterije
kako biste aktivirali termometar i ponovo
postavite kadu prema gore. Stavite kadu
na glatku i stabilnu površinu.
Podesite visinu kade guranjem dna prema
dolje ili je podignite guranjem odozdo
prema gore.
Postavite jastuk, podesite trake za
pričvršćivanje omatajući ih preko
plastičnih komada dok ne dosegnete
željenu duljinu i pričvrstite ih na donji rub
kade (pogledajte ilustracije).

Preporučuje se koristiti jastuk u prvim
mjesecima djetetovog života i ukloniti ga
kada bude moglo samo sjediti.
Napunite kadu vodom, provjerite je li
kabel sa senzorom temperature
termometra u dodiru s vodom i provjerite
temperaturu prije stavljanja djeteta
unutra.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods ima udubljenje u jednom
kutu za držanje glave tuša.
Nakon kupanja, odčepite čep na dnu,
ispraznite, osušite i preklopite kadu kako
biste je pohranili.
Kad je jastuk u vodoravnom položaju, voda
ne smije prelaziti oznaku «MAX» otisnutu
na kadi.
Provjerite jesu li remeni koji drže jastuk
čvrsto pričvršćeni za kadu.
Koristiti samo s jastucima EN 17072:2018.
Jastuk treba koristiti uvijek sve dok dijete
ne bude moglo sjediti samo bez pomoći.

   

SLOVENČINA
UPOZORNENIA

DÔLEŽITÉ: UCHOVÁVAJTE TENTO NÁVOD PRE
BUDÚCE POUŽITIE. Uistite sa, že teplota vody je
vhodná pre dieťa. Nikdy nenechávajte dieťa
vo vani bez dozoru. Niektoré deti sa môžu
počas kúpania utopiť. Deti sa môžu veľmi
rýchlo utopiť v množstve vody aj 2 cm. Počas
kúpania buďte vždy v kontakte s dieťaťom.
Nikdy nenechávajte svoje dieťa v kúpeľni bez
dozoru, ani na chvíľu. Ak musíte opustiť
miestnosť, vezmite dieťa so sebou. Pred
použitím vždy skontrolujte teplotu vody. Pred
použitím vždy skontrolujte stabilitu výrobku.
Výrobok nepoužívajte, ak niektorá časť chýba,
je poškodená alebo chybná. Nepoužívajte
príslušenstvo alebo náhradné diely, ktoré nie
sú schválené výrobcom. Nekombinujte staré a
nové batérie v priehradke. Pokiaľ nebudete
prístroj používať dlhšiu dobu, vyberte batériu.
Nevystavujte vysokým teplotám ani
priamemu slnečnému žiareniu. Nepokúšajte
sa batériu otvoriť. Nevhadzujte do ohňa,
nebezpečenstvo výbuchu. Čistite pomocou
ľahko navlhčenej handričky. Na čistenie
nepoužívajte abrazívne prípravky ani
materiály. Neponárajte do kvapaliny.
Nemanipulujte so zariadením mokrými
rukami. Nepoužívajte prístroj v blízkosti
zdroja vody alebo vo vlhkých miestach.
Vhodné len pre domáce použitie. Prístroj
používajte len na účely, na ktoré je určený.
Uložte prístroj na suchom mieste bez prachu.
Nenechávajte spustený prístroj bez dohľadu.
Aby sa predišlo zraneniu, nepoužívajte
prístroj, ak sú niektoré časti poškodené, ani
sa ho nepokúšajte rozobrať alebo opraviť. Deti
a osoby so zníženou schopnosťou pohybu a
orientácie by nemali manipulovať s týmto
zariadením bez dohľadu zodpovednej osoby,
ktorá zaručí ich bezpečie. Nevyhadzujte tento
prístroj do komunálneho odpadu. Pri jeho
recyklácii sa riaďte platnými normami pre
ochranu životného prostredia. Tento výrobok
obsahuje gombíkovú batériu. Prehltnutie
gombíkovej batérie môže spôsobiť vnútorné
chemické popáleniny, prepichnutie mäkkých
tkanív a smrť. Do dvoch hodín po požití môže
dôjsť k ťažkým popáleninám. Použité batérie
ihneď zlikvidujte. Nové a použité batérie
uchovávajte mimo dosahu detí. Ak si myslíte,
že deti prehltli batérie alebo sa dostali do
akejkoľvek časti tela, okamžite vyhľadajte

lekársku pomoc. Nedovoľte deťom vymieňať
batérie bez dozoru dospelej osoby.
Nebezpečenstvo udusenia.

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

Batérie: 2 x RL44 (1,5 V)
Objem: 38 L max.
Teplomer: 80-90 ºC max.
Skladacia a evolučná: 2 výšky
Anatomický nastaviteľný vankúš
Odtoková zátka a podpora sprchy
Maximálna podporovaná hmotnosť: 30 kg

NÁVOD NA POUŽITIE

Pred prvým použitím vyčistite Foldable
Evolutive Baby Bath Tub InnovaGoods.
Umiestnite vaňu hore dnom, rozložte
nohy, odstráňte plast z priehradky na
batérie, aby ste aktivovali teplomer, a vaňu
postavte hore dnom. Umiestnite vaňu na
hladký a stabilný povrch.
Nastavte výšku vane zatlačením
podstavca nadol alebo zdvihnite
zatlačením zospodu nahor.
Umiestnite vankúš, upravte upevňovacie
popruhy previnutím cez plastové časti na
požadovanú dĺžku a pripevnite ich k
spodnému okraju vane (pozri obrázky).
Vankúš je vhodné používať v prvých
mesiacoch života bábätka a odstrániť ho,
keď už vie samo sedieť.
Napustite vaňu vodou, skontrolujte, či je
kábel so snímačom teploty teplomera v
kontakte s vodou a pred vložením dieťatka
skontrolujte teplotu.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods má v jednom rohu otvor na
uchytenie sprchovej hlavice.
Po dokončení kúpeľa otvorte uzáver na
základni, vypustite, vysušte a zložte vaňu,
aby ste ju uskladnili.
Keď je vankúš vo vodorovnej polohe, voda
by nemala prekročiť značku „MAX“
vytlačenú na vani.
Skontrolujte, či sú popruhy, ktoré držia
vankúš, pevné a ukotvené k vani.
Používajte len s vankúšmi EN 17072:2018.
Vankúš by sa mal používať vždy, kým sa
dieťa nevie bez pomoci posadiť.

   

EESTI
HOIATUSED

TÄHTIS: SÄILITAGE JUHISED EDASISEKS
KASUTAMISEKS. Veenduge, et vee temperatuur
oleks lapsele sobiv.Ärge kunagi jätke last
vannis viibimise ajal järelevalveta. Laps võib
vannitamise ajal uppuda. Lapsed võivad väga
kiiresti uppuda vaid 2 cm sügavuses vees.
Jääge vannitamise ajal alati lapse juurde.
Ärge kunagi jätke oma last vanni
järelevalveta, isegi mitte hetkeks. Kui peate
toast lahkuma, võtke laps kaasa. Enne
kasutamist kontrollige alati vee temperatuuri.
Enne kasutamist kontrollige alati toote
stabiilsust. Ärge kasutage toodet, kui sellel on
puuduvaid osi, kui see on kahjustatud või
defektne. Ärge kasutage tarvikuid ega
asendusi, mis pole tootja poolt selleks ette
nähtud. Ärge kasutage vanu ja uusi patareisid
samaaegselt. Kui Te ei plaani toodet pikema
perioodi vältel kasutada, eemaldage
patarei.Ärge jätke patareisid kõrge
temperatuuri või otsese päikesevalguse kätte.

Ärge püüdke neid avada. Ärge visake neid
tulle, võimalik plahvatusoht. Puhastage
seadet kergelt niiske lapiga. Ärge kasutage
seadme puhastamiseks abrassiivseid
puhastusvahendeid või materjale. Ärge pange
vedeliku sisse. Ärge kasutage märgade
kätega. Ärge kasutage seadet veeallika
lähedal või niisketes kohtades. Sobib vaid
kodukasutuseks. Kasutage toodet vaid tema
ettenähtud eesmärgil. Ladustage seadet
kuivas, tolmuvabas kohas. Ärge jätke
sisselülitatud seadet järelevalveta. Riskide
vältimiseks ärge kasutage toodet, kui mõni
selle osa on vigastatud ning ärge püüdke seda
ise lahti võtta või parandada. See seade ei ole
mõeldud laste või füüsilise või vaimse
puudega isiku poolt kasutamiseks, välja
arvatud juhul, kui neid juhendab täiskasvanu,
kes vastutab nende turvalisuse eest. See
seade ei ole majapidamisprügi, seega järgige
taaskasutuse ja ümbertöötlemise
keskkonnastandardeid. See toode sisaldab
nööppatareid. Nööppatarei allaneelamine
võib põhjustada sisemisi keemilisi põletusi,
pehmete kudede perforatsiooni ja surma.
Kahe tunni jooksul pärast allaneelamist
võivad tekkida tõsised põletused. Visake
kasutatud patareid koheselt minema. Hoidke
uued ja kasutatud patareid lastele
kättesaamatus kohas. Kui arvate, et patarei
on alla neelatud või mis tahes kehaosasse
sattunud, pöörduge viivitamatult arsti poole.
Ärge lubage lastel patareisid ilma
täiskasvanu järelevalveta vahetada.
Lämbumisoht.

TEHNILISED SPETSIFIKATSIOONID

Patareid: 2 x RL44 (1.5 V)
Mahutavus: 38 L max.
Termomeeter: maksimaalselt 80-90 ºC.
Kokkupandav ja kohandatav: 2 kõrgust
Reguleeritav anatoomiline padi
Äravoolukork ja duši tugi
Maksimaalne toetatav kaal: 30 kg

JUHENDID

Puhastage Foldable Evolutive Baby Bath
Tub InnovaGoods enne esimest
kasutamiskorda.
Keerake vann tagurpidi, pikendage jalad,
eemaldage termomeetri aktiveerimiseks
patareipesast plastik ja positsioneerige
vann uuesti õigetpidi.Asetage vann
tasasele ja stabiilsele pinnale.
Kohandage vanni kõrgust, lükates alust
allapoole või tõstke seda altpoolt üles
lükates.
Asetage padi oma kohale, reguleerige
kinnitusrihmad, rullige neid mööda
plastosi, kuni jõuate soovitud pikkuseni ja
kinnitage need vanni alumise serva külge
(vt jooniseid).
Patja on soovitatav kasutada lapse
esimestel elukuudel. Eemaldage see, kui
laps saab ilma abita istuda.
Täitke vann veega, kontrollige, kas
temperatuurianduri juhe puutub kokku
veega ja kontrollige temperatuuri enne
lapse vanni panemist.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods ühes nurgas on soon, millele
saab kinnitada dušiotsiku.
Kui vannitamise aeg on läbi, eemaldage
põhjast äravoolukork, tühjendage vann,
kuivatage ja pange hoiustamiseks kokku.
Kui padi on horisontaalses asendis, ei
tohiks vesi olla kõrgemal vannile trükitud
märgist «MAX».
Kontrollige, kas patja kinnitavad rihmad
on hästi reguleeritud ja vanni külge
kinnitatud.
Kasutage ainult EN 17072:2018 patjadega.
Patja tuleks alati kasutada kuni selle ajani,

kuni laps suudab ise istuda.

   

РУССКИЙ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

ВАЖНО: СОХРАНИТЕ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ ДЛЯ
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. 
Убедитесь, что температура воды
подходит для ребенка. Никогда не
оставляйте ребенка без присмотра во
время купания. Существует риск утонуть
во время купания. Дети могут очень
быстро утонуть в объеме воды до 2 см.
Всегда оставайтесь рядом с ребенком во
время купания. Никогда не оставляйте
ребенка в ванной без присмотра, даже на
секунду. Если вам нужно выйти из
ванной комнаты, возьмите ребенка с
собой. Всегда проверяйте температуру
воды перед использованием. Перед
использованием всегда проверяйте
стабильность изделия. Не используйте
изделие, если какие-либо детали
отсутствуют, повреждены или
неисправны. Не используйте аксессуары
или запасные части, которые не
разрешены производителем. Не
смешивайте новые и использованные
батарейки в отделении. Если вы не
собираетесь пользоваться устройством
продолжительное время, отсоедините
аккумулятор. Не подвергайте батарейки
воздействию высоких температур или
прямых солнечных лучей. Не пытайтесь
вскрыть их. Не поджигайте, существует
опасность взрыва. Очищайте кабель
слегка влажной тканью. Для чистки не
используйте абразивные продукты или
материалы. Не погружайте устройство в
жидкости. Не совершайте манипуляций с
устройством влажными руками. Не
используйте устройство вблизи
источника воды или во влажных
помещениях. Исключительно для
домашнего использования. Используйте
устройство исключительно для тех
целей, для которых оно было разработано.
Сохраняйте устройство в сухих местах,
свободных от пыли. Не оставляйте
работающее устройство без наблюдения.
Во избежание риска не следует
использовать устройство, если какие-
либо его части повреждены, не
разбирайте и не пытайтесь
ремонтировать его. Данное устройство не
разработано для управления детьми или
людьми с ограниченными физическими
или психическими способностями, за
исключением случаев управления под
наблюдением взрослых или опекунов,
ответственных за безопасность. Данное
устройство не является бытовым
мусором, соблюдайте действующие
нормативы по его утилизации. Изделие
содержит кнопочную батарейку. Ее
проглатывание может вызвать
внутренние химические ожоги,
перфорацию мягких тканей и привести к
смерти. Тяжелые ожоги могут
возникнуть в течение двух часов после
проглатывания. Незамедлительно
утилизируйте использованные
батарейки. Храните новые и
использованные батарейки в
недоступном для детей месте. Если вы
считаете, что батарейки были
проглочены или попали в любую часть

тела, немедленно обратитесь за
медицинской помощью. Не позволяйте
детям менять батарейки без присмотра
взрослых. Риск утонуть.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Батарейки: 2 х RL44 (1,5 В)
Емкость: 38 л макс.
Термометр: 80-90 ºC макс.
Складная и регулируемая: 2 высоты
Регулируемая анатомическая
подушка
Сливная пробка и подставка для душа
Максимальный поддерживаемый вес:
30 кг

ИНСТРУКЦИИ

Вымойте Foldable Evolutive Baby Bath
Tub InnovaGoods
передпервымиспользованием.
Переверните ванну вверх дном,
выдвиньте ножки, снимите
пластиковую мембрану в батарейном
отсеке, чтобы активировать
термометр, и поставьте ванну в
исходное положение вниз дном.
Установите ванну на ровную и
устойчивую поверхность.
Отрегулируйте высоту ванны, надавив
на основание вниз, или поднимите ее,
надавив снизу вверх.
Расположите подушку, отрегулируйте
крепежные ремни, прокатив их по
пластиковым деталям до нужной
длины, и прикрепите их к нижнему
краю ванны (см. рисунки).
Подушкой целесообразно
пользоваться в первые месяцы жизни
малыша и снимать ее, когда он
научится сидеть самостоятельно.
Наполните ванну водой, убедитесь,
что кабель с датчиком температуры
термометра соприкасается с водой, и
проверьте температуру, прежде чем
положить ребенка внутрь.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods имеет отверстие в одном
углу для крепления насадки для душа.
Когда купание завершено, откройте
пробку в основании, слейте воду,
высушите и сложите ванну для
хранения.
Когда подушка находится в
горизонтальном положении, вода не
должна превышать отметку «MAX»
(«МАКСИМУМ»), нанесенную на ванну.
Убедитесь, что ремни, фиксирующие
подушку, плотно прилегают и
прикреплены к ванне.
Используйте только подушки
стандарта EN 17072:2018.
Подушка должна использоваться до
тех пор, пока ребенок не сможет
самостоятельно сидеть.

   

LATVIEŠU
BRĪDINĀJUMI

SVARĪGI: SAGLABĀJIET ŠO INSTRUKCIJU
TURPMĀKĀM UZZIŅĀM. Pārliecinieties, ka
ūdens temperatūra ir piemērota jūsu
mazulim. Nekad neatstājiet bērnu bez
uzraudzības, kamēr viņš atrodas vannā. Bērns
mazgāšanās laikā var noslīkt. Bērns var ļoti

www.innovagoods.com
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ātri noslīkt ūdenī, kas ir tikai 2 cm dziļš. 
Vienmēr uzmaniet bērnu mazgāšanās laikā.
Nekad neatstājiet bērnu nepieskatītu ūdenī,
pat ne uz mirkli. Ja Jums jāatstāj istaba,
ņemiet bērnu sev līdz. Vienmēr pārbaudiet
ūdens temperatūru pirms tā izmantošanas.
Vienmēr pārbaudiet produkta stabilitāti
pirms tā izmantošanas. Nelietojiet produktu,
ja tam trūkst kādas detaļas, ja tas ir bojāts vai
defektīvs. Neizmantojiet piederumus vai
detaļas, ko nav apstiprinājis produkta
ražotājs. Nejauciet jaunas un lietotas baterijas
vienā nodalījumā. Ja Jūs ilglaicīgi
negatavojaties ierīci izmantot, izņemiet
baterijas. Nepakļaujiet baterijas augstai
temperatūrai vai tiešas saules gaismas.
Nemēģiniet tās atvērt. Neatbrīvojieties no
tām ugunī – pastāv eksplozijas risks. Tīriet
ierīci ar viegli mitru drānu. Neizmantojiet
abrazīvus līdzekļus vai materiālus ierīces
tīrīšanai. Neiegremdējiet šķidrumos.
Nelietojiet ierīci ar mitrām rokām. Turiet
vadu prom no karstām vai asām virsmām.
Piemērots tikai mājsaimniecības vajadzībām.
Izmantojiet ierīci tikai tās paredzētajam
mērķim. Glabājiet ierīci sausā vietā bez
putekļiem. Neatstājiet ieslēgtu ierīci bez
uzraudzības. Lai novērstu riskus, nelietojiet
ierīci, ja kāda no tās daļām ir bojāta, un
nemēģiniet to izjaukt vai labot. Šī ierīce nav
paredzēta lietošanai bērniem vai personām ar
fiziska vai garīga rakstura traucējumiem, ja
vien viņus neuzrauga pieaugušais, kas atbild
par viņu drošību. Šis produkts nav sadzīves
atkritumi, tāpēc ievērojiet vides standartus tā
pārstrādei. Šis izstrādājums satur pogveida
bateriju. Pogas baterijas norīšana var izraisīt
iekšējus ķīmiskus apdegumus, mīksto audu
perforāciju un nāvi. Smagi apdegumi var
rasties divu stundu laikā pēc norīšanas.
Izlietotās baterijas nekavējoties izmetiet.
Jaunas un izlietotas baterijas glabājiet
bērniem nepieejamā vietā. Ja jums šķiet, ka
baterijas ir norītas vai ievietotas kādā
ķermeņa daļā, nekavējoties meklējiet
medicīnisko palīdzību. Neļaujiet bērniem
mainīt baterijas bez pieaugušo uzraudzības.
Pastāv nosmakšanas risks.

TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS 

Baterijas: 2 x RL44 (1,5 V)
Ietilpība: 38 L maks.
Termometrs: 80-90 ºC maks.
Salokāms un grozāms: 2 augstumi
Regulējams anatomisks spilvens
Iztukšošanas aizbāzni un dušas atbalsts
Maksimālais atbalstītais svars: 30 kg

INSTRUKCIJAS

Pirms pirmās lietošanas reizes notīriet
Foldable Evolutive Baby Bath Tub
InnovaGoods.
Pagrieziet vanniņu otrādi, izstiepiet kājas,
noņemiet plastmasas vāciņu no bateriju
nodalījuma, lai aktivizētu termometru, un
pagrieziet vanniņu otrādi. Novietojiet
vanniņu uz gludas, stabilas virsmas.
Noregulējiet vannas augstumu, nospiežot
pamatni uz leju, vai paceliet to, nospiežot
no apakšas uz augšu.
Novietojiet spilvenu, noregulējiet
stiprinājuma siksnas, pārvelkot tās pāri
plastmasas daļām līdz vēlamajam
garumam, un piestipriniet tās pie vannas
apakšējās malas (sk. attēlus).
Ieteicams spilvenu izmantot pirmajos
bērna dzīves mēnešos un noņemt to, kad
bērns spēj pats sēdēt.
Piepildiet vannu ar ūdeni, pārbaudiet, vai
termometra temperatūras sensora vads
saskaras ar ūdeni, un pirms bērna
ievietošanas pārbaudiet temperatūru.
Foldable Evolutive Baby Bath Tub

InnovaGoods vienā stūrī ir padziļinājums
dušas galviņai.
Kad vanna ir pabeigta, atveriet pamatnes
vāciņu, iztukšojiet, nosusiniet un salieciet
vanniņu uzglabāšanai.
Kad spilvens ir horizontālā pozīcijā,
ūdenim nevajadzētu pārsniegt atzīmēto
«MAX» līmeni.
Pārbaudiet vai spilvena lences ir kārtīgi
nostiprinātas un pielāgotas vannai
Izmantojiet tikai EN 17072:2018 standarta
spilvenus.
Vienmēr lietojiet spilvenu, kamēr bērns
vēl nevar pats apsēsties.
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